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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed e destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per I'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

e E' importante conservare ftutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

*  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con linstallazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando Iinterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione. L'inosservanza delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non é
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.



* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

« La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

« Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

I simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

* Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocitd solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non €& fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa €& provvista di filtro/i a carbone, questoli

deve/devono essere rimosso/i.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percid ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.



Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50mm in caso di cucine
elettriche e di 65mm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a
gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non € posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all’alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

«  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

«  Togliere illi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento

Pannello di controllo con 6 tasti
Per selezionare le funzioni della cappa é sufficente sfiorare i
comandi

Tasto ON/OFF luce

/yan: Tasto di selezione velocita (potenza di
I >> aspirazione) intensiva - durata 5 minuti
" dopodiché ritorna all'impostazione precedente.

| | | Tasto di selezione velocita (potenza di
/' aspirazione) alta

7y Tasto di selezione velocita (potenza di
' I I aspirazione) media- quando lampeggia indica la
necessita di lavare o sostituire il filtro al
carbone.Questa segnalazione & normalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione,
escludere I'elettronica premendo per 3 secondi il

tasto 0.

Successivamente, premere
contemporaneamente i tasti 1 e 2 per 3secondi,
prima lampeggera solo il tasto 1 poi

lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad indicare
I'attivazione.  Ripetere  l'operazione  per
disattivare la segnalazione, prima
lampeggeranno i tasti 1 e 2 poi lampeggera solo
il tasto 1 ad indicare la disattivazione.

. Tasto di selezione velocita (potenza di
| + aspirazione) bassa - quando lampeggia indica la
e necessita di lavare il filtro grassi.

. Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
O + dell’Elettronica - Reset segnalazione
" lavaggiolsostituzione filtri.
OFF MOTORE
Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI
A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (fitro al carbone) smette di
lampeggiare.
ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA
Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.
Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.
Per reinserire [l'elettronica bastera ripetere
I'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgersi
al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec. l'apparecchio
dallalimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi
nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d'assistenza.



Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 7-11

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 13
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pil o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).
NON pud essere lavato o rigenerato
+  Montaggio
Aprire lo schermo vapori e togliere il filtro grassi.
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.
«  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

*  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

& Caution

 Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
» This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

« The premises where the appliance is

installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.
 For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

* With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.



* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

* Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

* This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol = on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

« For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use a duct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. F|Itrat|on version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.



Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50mm from electric cookers
and 65mm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category IIl, in
accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

«  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

* Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

«  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.
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Operation

Control panel with 6 buttons
To select the functions of the hood just touch the commands.

/v Intensive speed selection key (suction power) -
I >> duration 5 minutes: the hood sets this power and

7 atthe end of the 5 minutes returns to the previous
setting.

l l l High-speed selection key (suction power).

Medium-speed selection key (suction power) -
when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3 seconds.

Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for 3
seconds; at first, only button 1 will flash, then both
buttons 1 and 2 will flash to indicate activation.
Repeat the procedure to deactivate the alarm; at
first buttons 1 and 2 will flash and subsequently
only button 1 to indicate deactivation.

“, 4 Low-speed selection key (suction power) —
l + when flashing it indicates the need to wash the
fats filter.

“. Motor key OFF (stand by) - excludes the
 electronics - reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF
Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after carrying out filter
maintenance, press the key until hearing the
sound signal. The flashing LED 1 (grease filter) or
2 (carbon filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood command
electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.
Just repeat the operation to
electronics.

reinsert the

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.



Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 7-11

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system — if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 13
It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.
In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession — indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.
*  Montage
Open the steam screen and remove the grease filter.
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with two rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.
+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, missen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gbernommen flir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Déampfe entwickelt. Sie ist nur flr den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf,  Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

 Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

& Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufthren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

 Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder durfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

« Der Raum muss ausreichend beluftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

« Die  Dunstabzugshaube  muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulRerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fUhrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

 FUr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr fuhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefuhrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil® werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behorde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

¢ Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flhrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fur die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

« Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, konnen
zur elektrischen Geféhrdung flhren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kénnte ein solches Gerat durch unsachgemafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmdill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:
«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
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+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.



Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgeréat als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung  und  eine drastische  Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

! Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugeflihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
mlssen Sie ein zuséatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.
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Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50mm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65mm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerits
einen groBeren Abstand vorgeben, ist dieser zu
beriicksichtigen.

/'\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher
Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemal montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

«  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
Grofe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

«  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

*  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dubeln ausgestattet, die flr die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muf} die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen konnen.



Betrieb

Bedienfeld mit 6 Tasten
Zur Auswahl der Funktionen der Haube gentigt es, die Tasten zu
bertihren.

7~/ Taste Licht EIN/AUS

I>>

Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstérke) — Dauer

5 Minuten:Die Dunstabzugshaube  schaltet diese
""" " Betriebsstufe ein und nach 5 Minuten schaltet sie auf
die vorhergehende Betriebsstufe zuriick.

* Auswahltaste fiir hohe Saugstarke

. Auswahltaste fiir die mittlere Saugstéarke — wenn sie
+ blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt oder ausgewechselt
werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht aktiv. Um
sie zu aktivieren, schliessen Sie den elektronischen
Datenaustausch aus, indem Sie die Taste 0 3
Sekunden gedriickt halten.

Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1 wird als
Erste blinken, dann blinken die beiden Tasten 1 und 2
zusammen. Diesen Vorgang wiederholen, um die
Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem Fall fangen
die Tasten 1 und 2 zuerst an, zusammen zu blinken,
Wenn die Anzeigefunktion deaktiviert ist, schaltet sich
die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt weiter.

| Auswahltaste fiir die niedrige Saugstarke — wenn sie
* blinkt, muss der Fettfilter gereinigt werden.

-, Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung der
+ Elektronik — Reset der Filterséttigungsanzeige.
MOTOR AUS
Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw. ausgewechselt
haben, betétigen Sie die Taste bei eingeschalteter
Haube, bis der Signalton ausgeldst wird. Die blinkende
Led 1 (Fettfilter) oder 2 (Aktivkohlefilter) hért auf, zu
blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK
Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt halt,
wird die Steuerungselektronik der Haube abgeschaltet.
Diese Funktion kann bei der Reinigung des Produkts
dienlich sein.
Um die Elektronik wieder einzuschalten, gentigt es die
Taste noch einmal wie oben beschrieben zu drticken.

Die  Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die
Haube emeut einschalten. Kann die Stérung nicht behoben
werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.
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Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getranktes  Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 7-11

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spulmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spulmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Bild 13
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.
*  Montage
Den Dunstauffangschirm 6ffnen und den Fettfilter
herausnehmen.
Den Kohlefilter auf der Rickseite des Fettfilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
Hinweis! Die Stabe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.
+  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.
Ersetzen der Lampen
Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.
Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkbmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a l'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -
l'utilisation par les clients des hétels, motels et autres
environnements @ caractere  résidentiel des
environnements du type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

o Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur linstallation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

o Avant d'installer l'appareil, vérifiez quil n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modéles ou des piéces non fournies, a acheter.

& Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

» Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

* Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives a lutilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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I'appareil.

* Le nettoyage et l'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformité  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
« Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s‘assurer que [lhuile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit

completement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

* L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre



combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

* Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément & ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas metire en marche au moyen dun
programmateur, d’'une minuterie, ou d’un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met 'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'lhomme.

)

Le symbole wmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
lélimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

* Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n’utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

I/@Q Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diameétre  inférieur  entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piéce.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systeme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.




Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50mm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65mm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson
au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

/N\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés [installation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension I, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer l'installation:

«  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

«  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

«  Vérifier qu'a lintérieur de la hotte il n’y ait pas d’autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d’autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.
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Fonctionnement

Panneau de contrdle avec 6 boutons
Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d’effleurer les commandes.

* Touche ON/OFF lumiére

Touche de sélection vitesse (puissance
|>> d’aspiration) intensive (5 minutes): la hotte
""" programmeée a cette puissance retourne au réglage

précédent au bout de 5 minutes.

| | | Touche de sélection vitesse (puissance
. ./ daspiration) — élevée
Touche de sélection vitesse (puissance

I I d’aspiration) moyenne - lorsquelle clignote, elle
" indique la nécessité de laver ou de remplacer le
filtre a charbon. Cette alarme est normalement
désactivée. Pour activer 'alarme, désactiver celle
électronique en appuyant sur le bouton 0 pendant 3
secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 1
et 2 pendant 3 secondes ; d'abord, seulement le
bouton 1 clignotera, puis les deux boutons 1 et 2
clignoteront pour indiquer l'activation. Répétez la
procédure pour désactiver l'alarme ; d'abord, les
boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite uniquement le
bouton 1 clignotera pour indiquer la désactivation.

=, Touche de sélection vitesse (puissance
l + daspiration) basse — lorsqu'elle clignote, elle inique
""" qu'il faut laver le filtre & graisse.

. Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
 IElectronique - Reset signalisation lavage
[remplacement filtres.
OFF-MOTEUR
Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES
A hotte éteinte, apres avoir effectué I'entretien des
filtres, appuyer sur la touche jusquau signal
acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses)
ou 2 (filtre au charbon) arréte de clignoter.
EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE
Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant I'opération de
nettoyage du produit.
Pour réinsérer I'électronique, il suffira de répéter
I'opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléme persiste, contactez le service de réparation
compétent.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 7-11

I retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle — indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, @ la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Fig. 13
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre & graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modele possédé — indique cette nécessité).
IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.
*  Montage
Ouvrir I'écran vapeurs et enlever le filtre a graisse.
Installer le filtre a charbon a I'arriére du filtre a graisse et
fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre a charbon et non sur la hotte.
«  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d’assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in

dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en

installatie blijven echter hetzelfde.

* Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

* Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

* Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

* Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"

zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde

modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

&> Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep ~ geheel  uit  te
schakelen.

» Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

» Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijbehorende gevaren.

« Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

« Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten zin  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

» De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

» Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

o Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.
* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de

de



lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelijkheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggesties voor
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correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s)
om de afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelik te
houden. Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

¢ Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.



Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 50mm bij een elektrische
kookplaat en 65mm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
1) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als
dit snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar
aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolfilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Koolfilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.
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Werking

Bedieningspaneel met 6 toetsen
Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken

Lichtschakelaar ON/OFF

" Selecticknop voor de intensieve snelheid
|>> (zuigkracht) - tijdsduur 5 minuten:de kap werkt op
""" de intensieve zuigkracht en na afloop van de 5
minuten keert hij terug op de eerder ingestelde

stand.

Selectieknop voor de maximum snelheid

l l l (zuigkracht)

Selecticknop voor de middelste snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
koolstoffilter gereinigd of vervangen worden. Deze
signalering is gewoonlijk uitgeschakeld. Om de
signalering te activeren, de elektronische inrichting
uitschakelen door, 3 seconden lang, op de toets 0 te
drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang, op
de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1 knipperen
en vervolgens de toetsen 1 en 2, hetgeen de
activering aangeeft. Herhaal deze handeling om de
signalering weer uit te schakelen, eerst zullen de
toetsen 1 en 2 knipperen en vervolgens de toets 1,
om de uitschakeling aan te geven.

™, Selectiecknop voor de minimum snelheid
l # (zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
""" vetfilter gereinigd worden.

"~ Motor OFF (stand by) — Uitsluiting van de
+ elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING
Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat het
geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1
(vetfilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING
Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.
Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging
van het product.
Om de inrichting weer in te schakelen de handeling
opnieuw uitvoeren.



In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de
assistentie service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de
elektrische voeding ontkoppelen, door de stekker uit te
trekken en, daarna weer invoeren. In het geval dat de storing
blijft voortbestaan, wendt u zicht tot de assistentie service.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 7-11

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afb. 13
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. De verzadiging van
de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer
geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en de
regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen. In ieder
geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen worden. Het
kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden
+  Montage
Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter.
Plaats het koolstoffilter achter het vetfilter en maak het
met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van
het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.
* Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracién de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencioén y la instalacion son las mismas.

o  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

e Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

& Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de |la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavila o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

« Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los niflos deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifos sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

« La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccidn
esta funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

* El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustion a gas u otros combustibles.



* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

« Utilizar s6lo los tornillos para fijacién suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A JATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

« Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacién: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
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indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecidén que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/N\ ATENCION!

Si la campana estd provista de filtro de carbdn, hay que
sacarlo.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
! Utilice un conducto con el menor numero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).
Evite los cambios drésticos en la seccidn del conducto

. Versmn filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacién.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracion adicional a base de carbon activado.



Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50mm en el
caso de cocinas electricas y de 65mm en el caso de cocinas
a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo
para cocinar con gas especifican una distancia mayor,
hay que tenerlo en consideracion.

/N\ Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalaciéon. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

* Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacién
escogida.

«  Quitar elllos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.
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Funcionamiento

Panel de control con 6 botones
Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar los
mandos.

Tecla ON/OFF luz

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
! + aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos: la
" campana ajusta esta potencia después de los 5
minutos regresa al ajuste anterior.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) alta

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) media- cuando parpadea indica la
necesidad de lavar o sustituir el filtro al carbono.
Esta sefial esta normalmente desactivada, para
activar la sefial, excluir la electronica apretando por 3
segundos la tecla 0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente las
teclas 1y 2 por 3 segundos, antes destellara sélo la
tecla 1, luego destellaran ambas teclas 1y 2 para
indicar la activacion. Repetir la operacion para
desactivar la sefial, antes destellaran las teclas 1y
2, luego destellara solo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
| + aspiracion) baja - cuando parpadea indica la
" necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusién de la
Electrénica - Reset sefialacion lavado/sustitucion de
los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.

RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida, después de
haber llevado a cabo el mantenimiento de los filtros,
pulse la tecla hasta escuchar la sefial acUstica. El led
relampagueante 1 (filtro anti grasas) o 2 (filtro al
carbono) deja de relampaguear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la
electronica de mando de la campana.

Esta funcion puede ser Util durante la operacion de
limpieza del producto.

Para activar la electronica bastara repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de
dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5
segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 7-11

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 13
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.
El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo
de uso, dependiendo del tipo de coccién de alimentos y la
regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4
meses (0 cuando el sistema de indicaciéon de saturacion de
los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica
esta necesidad).
NO puede lavarse o reciclarse.
*  Montaje
Abra la pantalla vapores y quite el filtro de grasas.
Instale el filtro al carbon en el reverso del filtro de grasas
y fije con dos varillas.
jAtencion! Las varillas estan incluidas en la confeccion
del filtro al carbén y no en la campana.
«  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una dptima iluminacién, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugées indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instru¢fes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugoes de uso,

manutengao e instalagdo sdao as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

¢ Leia cuidadosamente as instrugbes: apresentam
importantes informacdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
nao prossiga com a instalacao.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" sé&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

& Advertéencias

 Antes de fazer qualquer operacao de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacao da rede elétrica.

« Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalacdo e
manutengao.

« Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relatvas ao uso em seguranga do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas n&o devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manuteng¢ao néo devem
ser feitas por criangas sem superviséo.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

» Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencéo/Substituicdo de
ldmpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente

concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

« N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagao, ou, se nao for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

* Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagéo.

* Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENCAO!

+ A falta de instalacdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

* Nao utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho estd classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

i

O simbolo mmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersédo
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagéo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagcdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizacdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
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LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comecar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvédo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na versao aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao evacuagao para o exterior Os vapores
sao evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexdo que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
di@metro do anel de conexéo.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
di@metro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
N&o nos responsabilizamos a este respeito.
! Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior
ao indicado.
! Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo méximo da curva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (didmetro).

. Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo € necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.



Instalacao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 50mm no caso de fogdes elétricos e
65mm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagio do fogdo a gas
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagao.

/N\ Conexio elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalacdo. Se
ndo tiver ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagao,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condi¢des
da categoria de sobretenséo Ill, de acordo com as regras de
instalag&o.

A ATENCAO!
Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a

alimentacéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

O exaustor estd equipado com um cabo de alimentagdo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalag&o.

«  Tirar ofs filtro/s de carvao ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

«  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.
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Funcionamento

Painel de controle com 6 teclas
Para seleccionar as fungbes da coifa basta tocar os
comandos.

' ** Tecla ON/OFF luz

|>>“

Tecla de selecgao velocidade (poténcia de
aspiragao) intensiva — duragdo 5 minutos: a coifa
programa esta poténcia e no fim dos 5 minutos volta
para a programagao anterior.

| | | Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
. ./ aspiracdo) alta

Tecla de selecgao velocidade (poténcia de
aspiragao) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de carvao
activado. Esta sinalizagéo normalmente esta
desactivada, para ativar a sinalizagéo, excluir a
eletrbnica pressionando por 3 segundos a tecla 0.
Sucessivamente, pressionar contemporaneamente
as teclas 1 e 2 por 3 segundos ao inicio piscara
apenas uma tecla “1” a seguir ambas 1 e 2 para
indicar a ativagao. Repita a operagéo para desativar
a sinalizacao, antes piscaréo as teclas 1 e 2 entao
picara apenas a tecla 1 para indicar a desativagéo.

. % Tecla de seleccdao velocidade (poténcia de
l ¢ aspiragdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

. Tecla OFF motor (stand by) - Exclusdo da
+ Electrénica - Reset sinaliza lavagem/substituicdo
filtros.
OFF MOTOR
Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS
Quando acesa a coifa, depois de haver executado a
manutengao dos filtros, pressione a tecla até que se
ouga um sinal acustico. O led lampejante 1 (filtro de
gordura) ou 2 (filtro de carvao) para de piscar.
EXCLUSAO DA ELECTRONICA
Pressionar a tecla por 3 segundos, a electronica de
comando da coifa é excluida.
Esta funcédo pode ser Util durante a operacdo de
limpeza do produto.
Para reinserir a electronica bastara repetir a
operagao.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desligad-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.



Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 7-11

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagao da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtracdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)
Fig. 13
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagdo de alimentos.
A saturagéo do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, & necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagédo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).
NAO pode ser lavado ou regenerado.
*  Montagem
Abrir 0 anteparo vapores e tirar o filtro gorduras.
Instalar o filtro de carvao ativado na parte traseira do
filtro gorduras e fixar com dois pinos.
Atengdo! Os pinos estdo incluidos na embalagem do
filtro de carvéo ativado e n&o na coifa.
«  Para desmontar o filtro, siga a ordem inversa.

Substituicao das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas ftradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servico de assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAl XPHZHZ

AkolouBnoTe auoTtnpd TIG 0dNYieg TTOU avVaPEPOVTAI OE OUTO
10 gyxelpidio. Aev avahaufavoupe Kapia €ubBuvn yia Tuxév
duoxépeies, (NS i TUpKayIEG  TTOU  TTPOKOAoUVTal  Kal
TIPOEPXOVTAI ATTO TV [N THPNCN TWV OdNYIWV TTIOU QVAPEPOVTA
0€ auTo TO gyxelpidlo. O aTToPPOPNTAPOG EXEI KATAOKEUAOTET Yia
MV amoppoenan KATIVWY KAl ATHWY  Jayelpéuatog Kal €xel
oxedIa0TEl OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIAKI XPA0N

O omroppo@nTpag HTTOPEI VO TIAPOUCIAOEl dIOPOPES OF

oxéon e Ta oxXEDIO TOU TTAPOVTOS eyXElpidiou. MapdAa autd,

ol odnyieg XpAong OuvTAPNONG Kal  EyKATAOTOONG

TOaPALEVOUV Ol idIEG.

e Eivar onuavTikd va diampraoTe 1o TTapov eyxepidIo yia va To
OupPoUAcUEaTe  oTToIOOATIOTE OTIYHr TO  XpelbleoTe! e
TEPITTTWON  TwANong,  OOVEIOPOU A HETAKOMIONG,
BeBaiwbeite o1 BPIOKETAI CUCKEUATLEVO O] e TO TIPOIGV!

o AlopdoTe TTPOCEKTIKA TIG 00nyieg: TEPIEXOUV  XPACIUES
TTANPOPOPIES YIa TNV EYKATAOTOON KAl XPAON TOU TIPOIOVTOS
Kal yia TV ao@aAeia oag!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKES A INXOVIKEC AAAQYEC OTO TTPOIOV
0TOUG OWANVEG £¢aépwang!

o [lpiv TpoxwpAOTe O TNV €yKaTOOTOON TNG OUOKEUNG
BefaiwonTe 6T OAA Ta E€apTaTa dev Exouv UTTOOTER {NnId.
2e avTiBemn TrepiTITWON va £PBETE OE ETTOPR e TOV TIWANTY
O0G KAl VO JNV OUVEXIOETE e TNV EYKOTACTAOT).

Inueiwon: Ta media pe v umoonueiwon "(*)" apopolv

TIPOQIPETIKA €COpTAUOTA T oTToia ival diaBéoiua Povov yia

oplopéva poviéda 1 eCapmpuata Ta omoia Oev TapéXovTal

éwpsav

) Mpondotroinoeig
. I'Iplv EKTEAEOETE OTT0I00ATTOTE DIAdIKATIa
kaBapiopoU 1 ouvTAPNONG, ATTOOUVOEDTE
TN OUOKEUN a6 T0 pedua, Byadovrag To
Qig amo v Tpida N kAeivovtag TNV
NAEKTPIKA TTAPOXA.
* Mo 0AeC TIC Epyaaies eykatdaTaong Kal

ouviApnong  Xpnoldotroigite  yavtia
£pyaoiag.
« H ouokeul auty pmopei  va

XpnoipotoinBei amd Traidid nAikiag 8 eTwv
kar Gvw kol amo ATopa PE  EIWHEVES
OWUATIKEG, aIoBNTNPICKES 1} TIVEUATIKEG
ouvarotnTeg 1 EMAEIWN  euTTEIpiag  Kal
yvwang, €av empAEmovtal i éxouv AGel
oONYieG OXETIKA [E TN XPAON TG GUOKEUNG
UE aO@aAy TPOTIO Kal KATAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.

* Mnv a@ivete pikpa maidid va maifouv e
TN OUOKEUN).
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« O kaBapiopdc kar n ouviipnon oev
TTPETTEI VOl TIPAYMATOTTOIOUVTAI IO TTaIdIA
XWPIC ETTiBAEWN.

« Orav otov Ywpo TOU AEITOUpYE O
ATToPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOl GUCKEUEG
KQUONG agpiou N GANWV Kauaidwy, TTPETTEN

va  €ac@ahifetal  Tavia  ETTOPKNAG
QEPIONOC.
« O amoppopnmpag  TpETEl VA

kaBapideTal guaTnEATIKA, TO00 ECWTEPIKA
000 kal e¢wrepikd (TOYAAXIZTON MIA
POPA TON MHNA), oe k&Be mepitTTwaon
OwaTE MEYAAN TIpoooXn OTIC 0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TIAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un 1pnon Twv KavovIouwv OXETIKA JE
TOV KOBaPITUO TOU ATTOPPOPNTAPA KAl TNV
avTIKATAOTOON — Kal  KaBapioyd  Twv
QIATPWV PTTOPEI VA TIPOKAAEDEI TTUPKAYIEG.
« AtrayopeveTal auaTtnpd To PayEipepa o€
OAOya  (QAapté)  kdtw  amd  Tov
aTroppoPNTAPC.

* AVTIKOTOOTAGTE TOV AQUTITAPA HOVO €
idlou TUTTOU AauTrmpa (BAETTE keQAAQIo
GUVTr’]pnong/avnKaTdomcrr]g AQUTTTAPWV
TOU TIOIPOVTOG EYXEIPIOIOU).

H Xprion eAelBepng GAGYaS KaTaOTPEQEI
TO QIATPA KOl UTTOPEl VO TTPOKOAEDE
Tupkayid, yia autd Ba  Tpémel  va
aTToQeUyETal.

To mydvioua Tpemer va yiverar uto
€heyxo €101 wate va amogeuxBei pwrid
amo6 utrepBEpuavan Aadiou.
[MPOEIAOMNOIHZH: Otav n yovada eoTiwv
BpiokeTal o€ Acitoupyia, Ta TTPOORACIUA
MEPN TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPEI va Eivall
(eoTd.

* Mn ouvdéete TN GUOKEUN OTO NAEKTPIKO
OikTuo €dv  dev  Exel  ohokAnpwBei n
£YKaTAOTOON.

* [MpETTEl va TnpoUvTal TNOTA OAOI O ITXUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIOHOI
yia Ta TEXVIKA PETPA KOl TOL JETPA a0QOAEIOg TNG EKKEVWONG TwV
KATTVWV.

* O dépag Tou amoBaMeTal dev TTPETEI va kaTeuBUveETal OF
aywyd TIOU XPNOILOTIOIEITAI YIO TNV EKKEVWON KATIVWV TIOU



TrapdyovTal aTro CUOKEUEG Kauong agpiou i GMoU €idoug kauan.
* Mn XpPnOIMOTIOIEITE 1} UNV CQYAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
AOUTTEG OwOTA TOTTOBETNPEVEG, €GQITIOG EVOEXOMEVOU KIVOUVOU
nAekTpOTANGiOG.

* Mn XpnOILOTIOIEITE TTOTE TOV TTOPPOPNTPA av deV Eival CWaTA
TOTIOBETNEVO TO PETOANIKO TTAéy Al

* Mn xpnoworroisite MOTE Tov amoppognmpa cav €mimedo
OTAPIENG, EKTOG Qv ava@épeTal pnTal OTO EYXEIPIDIO.

* XpnoipotoIoTe Povo TIG Pideg oTEPEWONG TTOU TIAPEXOVTOI LE
T0 TTPOIGV eykaraaTaong 1, av dev TrapExovTal, TTPoUNBEUTEITE ToV
owoTd TUTTO PIBWV.

+ XpnoipoTioinaTe 10 owaTo LéyeBog BiIdwv, OTIWG opileTal OTIg
Odnyieg eykardoTaong.

* 2¢ TepiTmwon ou@iBoAiag, oupPouleuteite avrimpdowTio A
€£6ou01000TNPEVO KEVTPO EQUTINPETNONG.

A TIPOZOXH!

« Edv n eykardoTaon Bidwv Kar ompiypdmwy oTepéwang
dev yivel GUPQWVA e TIG 0dNyieg, PTTopEi va TTPoKANBoUv
KIVOUVOI NAEKTPIKAG PUOEWC.

* Na pnv xpnoILOTIOIEITAl e TTPOYPOUKATIOTH, XPOVOLETPO,
&EXWPIOTO TAEXEIPITTAPIO ) OTIOIOOATIOTE GAAN CUCKEUN
TTOU EVEPYOTIOIEITOI AUTOMATWC.

AuTh n OuCKeEUR QEpEl oUavOn oUUQWva P v Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC oyetika pe Ta ATTIOPPITITONEVA NAEKTPIKG KOl
nAekTpovika egapriuara (WEEE).

E¢ao@ahilovtac ém 10 Tpoidv autd amoppiteTal owaTd, Ba
BonBroete oy TEOANWN TMBAVA apvnTIKWY ETTITITWOEWY VIO TO
TepIBAANOV Kal TV avBpwTTivn UyEia, o1 oTToieg Ba pmopouoav va
dnuioupynBouv amé Tov akatGAANAO XEIPIoP6 auToU TO TTPOIGVTOG
WG ATTOPPIMHOL.
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To oUuBodo mmmmm TGvw OTO TIPOIGV, 1} OTO £yypa@a TIOU
ouvodelouv 1O TTPOIOV, UTTODEIKVUEI OTI QUTH N OUOKEUr Oev
uTropei va BewpnBei oikiokd amoppIupa. AvTi yia auté Ba TIpETTEI
va Tapadobei 010 kat@AMnAo onueio TEPICUNOYAG yia TV
QVOKUKAWGN Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTpOVIKWY egaptnuémwy. H
QmmoPPIYN TOU TTPETTEI VO TIPAYMATOTIOIEITAI TNEWVTAG TNV TOTTIKY
vopoBeaia yia Tnv 81660 TwV ATIOPPIMUATWY.

Mo o AETITOLEPEIC TIANPOPOPIES OXETIKA HE TNV ETEEEPYATiaL, TNV
TmepICUMoyY  Kal TV avakOkAwan autol  Tou  TTPOidvTog,
TIAPAKAAOUE ETTIKOIVWVACTE [ TO appddIo ypageio TV TOTTIKAG
QuTodI0IKNONG, TNV TOTTIKA 0OG UTMPETTA ATTOKOUIOAG OIKIOKWY
QTTOPPIMMATWY 1| TO KATAGTNUA GTTOU ayopdodTe AUTO TO TTPOIGV.

H ouokeur) éxel oxedlooTei, OOKIUAOTEN KAl KOTOOKEUAOTEN
oUPQWVa e TV:

* Aogpaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
« Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. TMpoTdoeig yia pia owaoT,
XpPron oUTwG WaTe va pelwBouv o TrEPIBAMOVTIKES ETTITITWOEIS:
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Evepyotoiote Tov amoppo@nmipa oy EAAXIGTN TaxlimTa 61av
OpxioeTe TO payeipea Kal a@roTe Tov avaupévo yia Aiya AeTTé
META TO TEAOG TOu payelpéparog. AugiaTe TV TaxumTa UOvo OF
TIEQITITWOT  HEYAANG  OUYKEVIPWONG KATIVOU Kal  aTuoU  Kal
XPnoIoTIoINGTE TV €TMTaKUVOpEVN TaxUTTa POvVO O€ OKPAiES
KATAOTACEIC. AVTIKOTAOTAGTE TO QIATPO evepyoU GvBpaka GTav Ba
TipéTrel va diarnpnBei pia kaAf ammedoan TG Jeiwang TG 0ouAG.
KaBapioTe 10 @iATpo Aitroug étav Ba mpémel va diamnpenBei pia
kaAr) amédoan Tou QiATpou AiTroug. XpnaotuoToiNaTe T WEYIOTN
OIGUETPO TOU CUOTAUOTOS TwV CWANVWOEWY TIOU UTTODEIKVUETAN
0T €yXeIpiBI0 auTd, 0UTWS WOTe va BeAtioTotmoinBei n amddoon
kai va eAayioTotroinBei o 86pufog.



Xpnon

O amoppo@NTPAS £XEI KOTAOKEUAOTET KATA TETOIO TPOTTO WOTE VOl
gTopei  va xpnotpotoinBei  €ite wg 100G aTopPOPNONG
EQWTEPIKNAG  ekkévwong (U depaywyd) €ite w¢  TUTTOG
QINTPAPITOTOC ECWTEPIKAG OVAKUIKAWONG.

"Exboon egaepiopol
ZE QUTAV TV TIEQITITWON O aTuoi amoBaMovTal 0To eGwTePIKS
TePIBAAOV péow €V EIBIKOU aywyoU EGUEPITHOU TTOU GUVOEETAN
e 70 OOKTUNIO OUVOEONG TTOU PPioKeTal OTO TTAVW PEPOS TOU
aTropPOPNTHPA.

/\ MPOEIAOMOIHEH!

O owAAvag aepIooU BeV TIAPEXETAI KAl TTPETTEI VO AYOPAOTE.
H d10eTpog Tou aywyoU &oepIooU TTPETTEN Val Eival avTiaToIxn
HE ™MV dIGETPO Tou daKTUAIOU OUVOEDNG.

/\ MPOEIAOMOIHEH!

Edv o amoppoenTpag Exel iATpo evepyoU GvBpaka, ToTE auTO

TIPETTEl va apai peei.

ZUVOEOTE TOV OTTOPPOPNTAPA LE TOUG OWAAVEG  EKKEVWONG

KOTIV@WV TTGVW OTOV TOiXO ME OIGUETPO avTioTolxn ™G €66dou

0épal.

H xpron cwAvwv WIkp6tepns dIOWETPOU €XEl OOV ATTOTEAEGHA

MV HeEiwon TG OToPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG Kal T OpOOTIKA

alénan Tou BopupBou.

Aev avohapBavoupe Kapia euBuvn yia To GUYKEKPIUEVO BEUQL.

I XpnowgotoioTe évav aywyd 600 To BuvaTdv HIKPOTEQOU
HIKOUG.

I XpnoipotoioTe évav aywyd pe 600 10 duvatdv AyoTepeg
ywvieg (péyiom ywvia : 90°).

I Amo@eUyete OpaoTIKEG OAaYEC TNG BIATOWAS TOU aywyouU.

"ExSo0n QIATpapiooTOg

To @iATpo agaipei Ta AiTTn KaI TIS HUPWBIES OTT6 TOV EGAVWHEVO
0épa TIPIV OIOXETEUTEN OTO EOWTEPIKG TOU OWUATIOU PECW TN
EMAVW OXAPAC.

[POKEIEVOU VO XPNCILOTTOINCETE TOV OTTOPPOPNTHPA OE AUTO TOV
T0T0, TTPETEl va €yKOATAOTACETE €va oUOTNUA  TIPOCBETOU
@INTpapiopaTog, BaaIouévo OTOV EVEPYO AVOPAKA.
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EykartaoTaon

H eAayiomn améotaon peragd g emedveiag g Baong eoTiw
Kal TOU KOTWTEPOU KEPOUG TOU ammoppognmpa Koulivag dev
TIPETTEI VO €V PIKPOTEPN TWV SEK. 0TV TIEPITITWAN NAEKTPIKWY
KouQIvwv Kal Twv 6,5eK aTnv TIEPITITWOT KOUQIVWY UYpOEPioU
MIKTGOV.

Edv o1 odnyieg eykardoToong yio BAon €0TIWV HE AEPIO
KaBopifouv pio peyaAuTepn atréaTACT, TTPETTEI VO TNV AGBETE
uTToYn.

/N HAekTpIKN ouvdeon

H 1d0n Twv KEVIPIKWY aywywy TTRETIEI VO QVTICTOIXEI OE QUTAV
TIOU QVaYPAPETAl OTNV XAPAKTNPIOTIKA  ETIKETA, TOTTOBETUEVN
o710 eowtepikd Tou amoppopnmipa. EdGv mapéxetal n Tpida,
ouvdéoTe TOV ATTOpPPOPNTAPA  HE  TTapox) pPelpATOC  TTOU,
OUMQWVO [E TOUG TTPOPAETTOUEVOUG KOVOVIOUOUG, TIPETIEI VOl
Bpioketal o¢ TPOOITH {Wvn, OKOUN KAl PETA TV EYKATACTOON.
Edv dev mrapéxerar n mipica (TrpoBAeTtopevn olvdean ameubeiag
HE TO peUMa) 1 n TTpiCa dev gival o€ TPOoRACIUN {wvn, AKOWN Kal
ETA TNV eyKatOoTaon, €PapudoTe évav dITTOAIKG dIaKOTTTN WOTe
va TIAnpel Toug Kavoveg ao@aAeiog Tou eEao@ahiCouv v
ohokAnpwpévn amoolvdeon Tou CUCTAUATOS OF TIEPITITWON
umiépraong (kamyopiag ), oUpewva We TIg 0dnyieg kal Toug
KaVOVEG EYKATOOTACEWC.

A MPOEIAOMOIHEH!

TIPIV GUVOECETE TO OUGTNUA TOU ATTOPPOPNTARA HE TNV NAEKTPIKN
gykaraoTaon Kai BefaiwBeite yia v owoT Tou AsiToupyia, va
ehéyyete maviote €Gv 10 KOAWdIO oUvdeong eival  opBa
HOVTAPITHEVO.

O amoppopntApag  €xel €va  €10IKO  NAekTPIKO  KOAWDIO
TPOYOdOCIag. e TepiTTwaon eBopdc Tou Kahwdiou, {NmaTE TO
amé v utnpEeaia TexvIKng BonBeiag.

EykaraoTaon

Mpiv va apxioeTe Pe TNV EyKATAOTACT:

«  EAeyGe 6m 10 Tipoi6v  TIOU ayopdoarte £xel TO KOATAAMNAO
HEYEDOG yIa TOV ETTIAEYUEVO XWPO EYKATAOTAONG.

«  [ova agaipéoete, Beite TTIONG TIG OXETIKEG TIAPAYPAPOUC.

«  AgaipéoTe 10 1) Ta QiATpa evepyoU GvBpaka, Qv TrapExovTal
(6eite emiong T Oxemk TOPAypao). Autd 1 autd
ToTmoBeTouvTal Wovo edv BEAETE va XPnOIPOTIOINCETE TOV
QTTOPPOPNTHPA WE TOV TUTTO QIATPOPICHATOC.

«  EAyGe (yia v peTo@opd NG OUCKEUNS) Ol Bev UTTGPXE!
OMo TapexOpeEvo UAIKO PEoa oTov amoppo®nmpa (Tr.y.
TIakETa e Bideg, eyyunoelg, KATT), TEAIKWG agaipéaTe Ta Kal
KpaTOTE TO.

O amoppopnmpag  TepIExel  PUOUOTA  OTEPEWONG  YIO VA

€Cao@ahifouv TN OTAPICN  TOU  CTTOPPOPNTAPA  OTOUG

TEPIOOOTEPOUG  TUTIOUG  ToIXwudTwv/opogwy.  Eival  dpwg

avaykaio va ouppouleuToUe évav EIDIKEUREVO TEXVITN yia va

01yoUPEUTOUE YO TNV KATAAANAGTATA Twv UKWV avaAoyd e Tov

T0TTO TOU TOIXWHATOG/OPOPrG. TO TOiXWHA/OPOPH TTIPETTEI VAl EIVA

OPKETA QVOEKTIKO WOTE VO QVTEXEI TO BAPOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

Mnv emikoAdme Tov amoppoenmpa e GIAIKOVN 1) Pe OTOKO aTOV

T0ix0. H otepéwon Tpémel va yiveral Pévo pe Ta KOTAMnAa

oTnpiyuaTa.



AsiToupyia
Mivakog eAéyxou pe 6 TTARKTpa
[0 va dIOAECETE AeIToupyial aPKET va YUPIOETE TIG EVIOAEG.

. Koupmi  emhoyng  taximrag  (duvatdomra
I >> amoppoégnaong) éviovng — didpkeia 5 Aetmmd: o
T amoppognTAPaG £xel SIATUTILGET QUTA TV Uvon Kal

HETO amO 5 Aetrid Ba emOTPEWEI 0TV TIPONYOUEVN

EVIOAN).
|| | Kouptri  emdoyfg  Taxumrag  (Suvardmra
"/ QToppoenang) UYNARG

Koupmi  emhoyng  taxomrag  (Sduvatdmra

i OmTopPOPNONG) Hedaiag — 6Tav avapel UTTodnAwveEl T
avaykalémra  TAUCIpAToG | QVTIKOTAOTOONG  TOU
@iAtpou  GvBpaka.Aut n - évdelgn  Kavovika  Eival
avevepyl. Tla va  EVEPYOTTOINCETE TNV EVOEIKTIKY
€100TT0INON, APAIPECTE TNV NAEKTPOVIKY  OUVOEDN
méovTag yia 3 deutepOAeTTTa 1o TIARKTPO 0.

Karomv, méaTe Tautd)pova Ta TIARKTPa 1 kai 2 yia 3
deutepoAetma.  Apxikd Ba  avaBooPrcer pévo 1o
TAfKTPO 1 Kai karémmv Ba avaooBrcouv Tautdxpova
T0 TTAAKTPA 1 KaI 2 €TTIREBAILIVOVTAG TNV EVEPYOTTOINDN.
EmavahaBete v idia diadikaoia yia va emTUxETE TV
QmmevepyoTIoinon NG EVOEIKTIKAC €1doTroinong. Apxiké
Ba avaBoaBhoouv Tautdypova Ta TIARKTPA 1 Kai 2 Kal
katomyv  B6a  avafoofhoel pévo 10 TAAKTPO 1
€TMREPAIVOVTOG TNV ATIEVEPYOTIOINOT,

/707 Koupmi  emhoyg  TtaxOmrag  (Suvaremra
I # amoppdenang) XapnAng — 6tav avapel urrodnAwvel v
= avaykaidmra va TAUBE To QiATpO Yyia Tar AT

. Koupmi OFF (stand by) — Aiokomf] Tapoxéa

/ NAeKTpIOHOU Reset évdeign
TAUGIHATOG/AVTIKATAOTOONG PIATPWV.
OFF Kivntipag

MéaTte ouvToMa YyIa va OPACETE ToV KIVNTAPO.

RESET ENAEI=H QIATPQN

Me evepyoTToINUEVO TOV ATTOPPOPNTAPA, KAI APOU EXETE
KGVEI TNV ouvTAPNON QIATPWY, THECTE TO KOUWTTT EXPIG
OTOU VO OKOUOTEl 0 XapakTpIoTIKAS fxog. To led 1
(@iAtpo Aitroug ) Ay 1o led 2 (@iATpo GvBpaka) Tavel va
avapooPrivel.

AIAKOMH NAPOXEA HAEKTPIZMOY [MiéCovtag yia
3 OeutepbAETITl TO  KOUWTT, OIGKOTITETAI N TIAPOXN)
NAEKTPITHOU TOU ATTOPPOPNTAPA.

Aut n Aertoupyia umopei va gival XpRoiun katd T
didipkela kaBapiopoU Tou TIPOIGVTOG.

Mo va 1o &avavayeTe apkei va ETavoAdpeTe.

2e TEPITTWON evOeXOUEVWY avWUONIWY O AsiToupyia, TipIv
ammeuBuvBeite aTnv TEXVIKA PoriBela ammoouvdETTE yia TOUAdXIOTOV
5 deutepOAETITa T CUCKEUR TPOoPOdOTiag ByalovTag To Bucua Kal
OUVOEOVTAG TO €K VEOU. Z€ TIEPITITWON TIOU N avwpaAia ot
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Aermoupyia empével, omeuBuvBeite oy TeXVIKY BoriBeia.

ZuvTnpnon

KoBapiopog

MNa tov kaBapiopd xpnoidomoiiote AMOKAEIZTIKA éva uypo
Tavi  gE OUBETEPA  UYPA  ATIOPPUTTAVTIKQ. MHN

XPHZIMOMOIEITE EPTAAEIA ‘'H MEZA KAGAPIZMOY!
Aroguyete T xprion Aciavtikwv péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE
AAKOOA!

®iATpo yia Ta Aitrol

Eik. 7-11

ZuykpaTei To owpaTidla AiTToug TTou TTPOEPXOVTal aTTd TO
payeipepo.

Mpémel va kaBapiletal pia gopd Tov piva (1) étav 10 gU0TNUA
EVOEIENG KOPETWOU Twv QIATPWY — @v TTPORAETTETAN GTO OVTEAD
Tou €xeTe OTOKMOEl — OEivel QUT TNV QvayKaioTnTa), e
QTTOPPUTTAVTIKA TToU BEV Xapalouy, €ite aTo XEPI A} OTO TTAUVTHPIO
mATWV T0 OTT0I0 TIPETTEI VOl PUBIOTE O€ XaunAr Bepuokpacia Kal
0¢ OUVTOUO KUkho. Me 10 TAUOINO OTO TAUVTAPIO TATWY TO
QiATPO yIa T AT PTTOpPET EAOPPWE VA XAOEI TO XPWHA TOU OANG
auTd dev PeTaBAAEI TG IBIGTNTES PIATPAPIOHATOC.

Na va Pydhere 10 @iATpo yia Tta At TpABNE TV AdBR
QTTOOUMTIAOKNAG,.

®1ATpo avBpaKa (HOVO YIa TOV TUTTO PIATPAPICOTOS)
Ek. 13
Atroppo@d TIG SUCAPETTEG OOPEG TTOU TTPOEPXOVTOI OTTO TO
payeipepa.
O kopeapdg Tou GikTpou evepyou AvBpaka ouvieAiTal, Aiyo TTOAU,
amé v TapareTapévn xpron avOAoya pe Tov TUTTIO  TOU
HayEIPEUOTOS KAl TNY GUXVATNTA KaBapiopoU Tou QiATpou yia Ta
NiTm. Ze kGBe TrEPITITWON €ival avaykaia n avtikatdotoon Tou
@iATpou TO OpYOTEPO KABE TEOTEPIG PAVES (A OTOV TO CUCTNUA
EVOEING TOU KOpETUoU Twv QiATpwv — €bv TIPORAETIETN OTO
HOVTEAO TTOU KOTEXETE — BEiXVEI QUTR TNV QVAYKN).
AEN propei va mAuBei i va avayevvnBei
«  TomoBémon:
Avoigre 70 dIOXWPIOTIKO OTUWY Kol a@aipéaTe 10 QIATPO
AiTToug.
Eykaraomote 10 @iATpo GvBpaka oTo Triow PEPOG  TOU
@iATPOU AITTOUG KOl GTEPEWATE TO LUE Tl BUO UTTOTHPiyMaTO.

Mpoooxn: Ta umoompiypata — Tepiéxovial oMV
ouokeuaoia  Tou  QiATpou  GvBpaka  Kal - 6xI  OTov
amoppo@nTpal

« [0 va omoouvapuoloyRoETe To QiATPo, aKoAouBiaTe v
avamodn diadikaaio.

AvTikaraoTaon AauTreg

O amoppoenTpag B10BETEI CUCTNHA PWTIOKOU TTOU XPNOIUOTIOIEN
NV TexvoAoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudral GpioTo wtiopo, diapkeia éwg 10
QOPEG EYOAUTEPN TWV KOIVIOV AAUTITAPWY €V TIOPAAANAQ
EMTPETIOUV TNV €E0IKOVOUNGN €W Kal Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

Ma v avTIKaTaaTaon Toug, ammeuBuvBeite omv utnpeaia
TEXVIKAG BoriBeIag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

*  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst ar tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forsaljning, Overlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

* Léas instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information  betraffande installation, anvandning och
sakerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" ar

sarkilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehér som ska inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

» Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten farinte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

* Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel — maste
emellertid foljas.

 Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

« Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rékkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

* Anvand eller Iamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

« Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behorig personal.



A VARNING!

« | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

« Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fjarrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli féliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet Amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljdbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nar du bérjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvand ¢kad fart bara
i extrema fall. Byt ut Kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbéattra effektiviteten och minimera oljudet.
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Anvandning

Flékten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inférskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten &r forsedd med koffilter skall dessa tas ur.

Réren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk férh6jning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

' Anvand ett sa kort rér som majligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flékten anvénds med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

skal ha samma diameter som



Installation

Minsta tilldtna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant &r 50mm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65mm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand
skall detta respekteras.

/\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan fléktens krets ansluts med natspanningen att
den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

«  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

« Ta ur det/de aktiva koffitret/n om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

«  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), avlagsna eventuellt och spar.

Flékten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla héndelser nédvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Véggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.
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Funktion

Kontrollpanel med 6 tangenter
Det &r tillrackligt att vidrora flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.

#7 */ ON/OFF-tangent for Belysning

. Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

I >> intensiv — funktionstid 5 minuter: flakten stalls in pa

“" denna effekt och efter 5 minuter atergar den till den
tidigare installningen.

~ Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hog
/. Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
| . medelh6g- nér denna tangent blinkar indikerar detta
7 att kolfiltret behdver rengéras eller bytas ut.
Signaleringen for det aktiva koffiltrets méattning ar
normalt avaktiverad, Uteslut elektroniken genom att
trycka ned tangenten 0 under 3 sekunder for att
aktivera signalen.
Tryck dareter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangenterna 1 och 2
vilket indikerar att aktiveringen agt rum. Upprepa
forfarandet for att avaktivera signalen, inledningsvis
blinkar tangenterna 1 och 2 darefter blinkar endast
tangent 1 vilket indikerar att signalen avaktiverats.

., Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) lag -
| + nar denna tangent blinkar indikerar detta  att
T Aettfittret behdver rengoras.

. OFF-tangent for motorn (stand by) — Elektronisk
/ avstingning - Aterstallning av signaleringen av
rengoring/byte av filter.
OFF MOTOR
Tryck kort pa tangenten for att stdnga av motorn.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande flakt och efter att ha utfort
underhallet pa filtren ned tangenten tills en akustisk
signal aktiveras. Den blinkande lysdioden 1
(fettfiltret) eller 2 (kolfiltret) upphdr att blinka.
ELEKTRONISK AVSTANGNING
Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion stangs av.
Denna funktion ar till hjalp i samband med rengdring
av produkten.
For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstorningar uppstar skall den
elektriska anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjanst kontaktas. Om funktionsstorningen fortsatter,
kontakta servicekontoret.



Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengoring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 7-11

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot séatt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjalp av en fjader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)
Fig. 13
Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.
Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det ar
under alla héndelser nddvandigt att ersétta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nar indikatorn for filtrets méattning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nddvandigt).
Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.
*  Montering
Oppna angskarmen och ta ur fetffiltret.
Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med
tva stanger.
Varning! Stangerna féljer med kolffiltrets forpackning och
inte med flakten.
+  Fdlj instruktionerna i omvand ordning for att montera bort
filtret.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfért med konventionella lampor och
m&jliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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FI - Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kdyttdohjeen ~ noudattamattajattamisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkondéltaan erilainen kuin kayttoohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  Ontarkeaa sailyttda ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myyd&én tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjd muuttaa, on varmistettava etta
kayttoohje j&& uuden kayttéjan saataville.

*  Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

«  Al3 tee muutoksia laitteen sahkdliitantoihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

o Tarkista ennen laitteen asennusta, etta kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjéén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisvarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

» Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, etta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita iiman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittaminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia

ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on

valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut dljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ala yhdista laitetta sahkdverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

« Al kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkoisku.

« Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

* Epéaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.



A VAROITUS'

* Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

« Ald kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosé&atimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréaristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyvd merkki
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kéasitella talousjatteena ja etta se
on toimitettava s&hkd- ja  elektronisten  laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettavd paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu,
standardien mukaisesti:
* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentéamisen,
ja pida sita paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kéytd tehostettua/ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séailyttad hyvéan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tdssa oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimilapimittaa ~ tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

testattu ja valmistettu seuraavien
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Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisailmaa kierrattaen.

@ Imurimalli

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seinan poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).
Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinan
poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymista ja
meluisuuden huomattavan lisdyksen.
Kieltaydytadn  siten  kaikesta
tapauksessa.
! K&yta mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kéyté putkea, jossa on mahdollisimman véhan mutkia (
max taivutus: 90°)
Al3 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

. Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tassa toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta  kyseisessa



Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava véhintadan 50mm
sahkoliesien osalta ja 65mm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi
etdisyys, on se otettava huomioon.

/\ sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen pé&see kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria  on Il
asennussaantéjen mukaisesti.

A HUOMIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista etta hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

« lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet  jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myos niita koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

« Tarkista, ettd tuulettimen sisalld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttamatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestaakseen
tuulettimen painon.
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Toiminta

Ohjaustaulu kuudella painikkeella
Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittda koskettimien
hipaisu.

ON/OFF valokatkaisija

Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) - kesto
V77 5 minuuttia: tuuletin tallentaa taman tehon ja palaa
7 aiemmin séadetylle teholle 5 minuutin kuluttua.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) — kun
tama valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestava tai
vaihdettava. Taméa merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta merkkivalon
aktivoimiseksi painamalla 3 sekuntia nappainta 0.
Paina sen jalkeen yht&aikaisesti nappaimia 1 ja 2
kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan nappain
1, sen jalkeen vilkkuvat néppéimet 1 ja 2
aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto merkkivalon
sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat nappéaimet 1 ja 2,
sen jalkeen vilkkuu ainoastaan néppéin 1
disaktivoinnin merkiksi..

. Alhaisen  nopeuden  valitsin  (imuteho)-
l + rasvasuodattimet on pestava, kun tama valo
"""  vilkkuu.

Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
katkaisu - Suodattimien pesun/vaihdon
merkkivalon saato.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.

Kun suodattimet on huollettu, paina nappainta
tuulettimen ollessa kaynnissé kunnes kuuluu
merkkiaani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hiilisuodatin) lakkaa vilkkumasta.

VIRRAN KATKAISEMINEN

Paina nappaintd 3 sekuntia, tuulettimen ohjauksen
virta katkeaa.

Tama toiminto voi
puhdistuksen aikana.
Virran saa uudestaan paalle toistamalla aiemman
toiminnon.

olla  hyddyllinen laitteen

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahairididen  yhteydessa katkaise laitteesta virta
vahintdan 5 sekunnin ajaksi vetamalld topseli irti seindsta ja
kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys
tekniseen tukeen.



Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kayta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 7-11

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tama jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tama ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuvat 13
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kayttotavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saannollisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista
osoittava jarjestelma — mikali olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)
Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan
+  Asennus
Avaa hoyrysuoja ja irrota rasvasuodatin.
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
kahdella puikolla.
Huomio! Puikot 16ytyvat hiilisuodatinpakkauksesta, eivat
tuulettimesta.
« Toimi painvastaisessa jarjestyksessd purkaessasi
suodatinta.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av reyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

*  Det er viktig @ oppbevare denne handboken for a kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
fglger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

* Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

& Advarsel

* For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

 Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

 Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjgres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
I MANED) ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

» Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert
mat under hetten.

« Bruk kun samme type lyspsere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til stramnettet for

installasjonen er helt ferdig.

* Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for rgykuttak, falg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rar som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

* Ikke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for a utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.



A VAR OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare il
elektriske farer.

* lkke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet s pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.
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Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Avtrekksversjon

Dampene fares ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet
til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rar og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stgyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rgr med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.



Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke vaere pa mindre enn 50mm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65mm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat
opererer med en sterre avstand, ma denne overholdes.

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stepsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stramnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Far man kobler ventilatorens strgmkrets til stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, méd man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
av en ny.

Montering

For installasjonen:

*  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

«  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

*  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til a tale ventilatorhettens vekt.
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Funksjon

Styrepanel med 6 taster
For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig a
streife betjeningsknappene.

/1« x> Knapp for valg av intensiv hastighet (sugestyrke)

I >> - 5 minutters varighet: ventilatoren stiller seg pa

"7 denne styrken, og nar 5 minutter er gatt, gar den
over til forrige innstilling.

~ Knapp for valg av hey hastighet (sugestyrke)
7 Knapp for valg av middels hastighet (sugestyrke)-
I I +nar den blinker viser den at det er nadvendig &

= vaske eller skifte ut karbonfilteret. Denne
signaleringen er normalt deaktivert, for & aktivere
varslingen, skal man sla av det elektroniske
systemet ved a holde knapp 0 inntrykt i 3 sekunder.
Deretter skal man holde knappene 1 og 2 inntrykt
samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun knapp 1 blinke,
deretter vil begge knappene 1 og 2 blinke for a angi
at varslingen er aktivert. Repeter operasjonen for &
deaktivere varslingen. Farst vil knappene 1 og 2
blinke, deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deaktiveringen er utfart.

. Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) — nar
l + den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
T fettfilteret.

. Knapp for motor OFF (stand by) - Utelukker
+ elektronisk betjening - Reset for signalering av
vasking/utskifting av filtrene.
MOTOR OFF
Trykk kort for a sla av motoren.
RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene, skal
man med paslatt ventilator holde denne knappen
inntrykt helt til man hegrer et akustisk signal. Det
blinkende led-lyset 1 (fettfilteret) eller 2 (kullfilteret)
slutter a blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den elektroniske
betjeningen av ventilatorhetten utelukkes.
Denne funksjonen kan veere nyttig mens du
rengjarer produktet.
For a gjenaktivere den elektroniske betjeningen er
det tilstrekkelig & repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, fgr du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet
fra stremnettet i minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av
stapselet, og deretter koble det til igjen. | tilfelle unormal
funksjon skulle fortsette, ma man henvende seg il
kundeservice.



Vedlikehold

Rengjering

Til rengjoring skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 7-11

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 13
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjares.
| alle tilfeller er det n@dvendig & skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen
*  Montering
Apne dampskjermen og ta vekk fettfilteret.
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.
«  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefalge.

Utskifting av lysparer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af rag og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til aimindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uzndret.

*  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

¢ Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

* Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
endringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortsette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfalgende dele, som kan kgbes separat.

& Advarsler

» For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengaring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
streamforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma kun
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
udfares af barn uden opsyn.

« Lokalet skal veere udstyret med
tilstraekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

« Emhaetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

 Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskriter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfgrer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

 Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, fgr installationen er
helt fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en skakt, der bruges il
udledning af ragg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

* Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

* Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes som



afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfalgende fastspeendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfglger — skal du indkabe den korrekte type skruer.

« Brug skruer af korrekt laengde, som anfgrt i
installationsvejledningen.

« | tvivistilfeelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
* Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske
problemer.

* Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv. 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

* Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.
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Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort il
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrgrets diameter skal svare il
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emhaetten til aftreeksrgr og aftreekshullet i vaeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

I Benyt et rar, der er sa kort som muligt.

I Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske andringer i rgrets tveersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fjernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

diameteren pa



Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 50mm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65mm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand,
skal dette overholdes.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spandingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emheetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten filsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsad veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emhaettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Emheetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

*  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

« Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfaeldet, skal det fiernes og
opbevares.

passende

Emheetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.
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Funktion

Styrepanel med 6 taster
Betjeningstasterne skal blot bergres let for at veelge
emheettens funktioner.

* Tast til ON/OFF lys

- Tast til valg af den intensive hastighed
! + (udsugningseffekt) - varighed 5 minutter: emhaetten
" indstiller denne styrke og ved slutningen af de 5
minutter kommer den tilbage til den forrige

indstilling.
111} Test il valg af den hoje hastighed
./ (udsugningseffekt)

Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret. Denne
signalering er normalt afbrudt; for at aktivere
signaleringen skal der trykkes pa tast 0 i 3 sekunder
for at afbryde det elektroniske system.

Tryk derefter samtidigt pa tasterne 1 0g 2i 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 til angivelse af udfert
aktivering. Gentag handlingen for at deaktivere
signaleringen; farst blinker tasterne 1 og 2 og
derefter blinker tast 1 alene til angivelse af

deaktivering.
""" . Tast til valg af den lave hastighed
| # (udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der

“"" behov for at vaske fedilteret,

~, Tast for OFF motor (stand-by) - Afbrydelse af
elektronikken — Reset af signaleringen for
vask/udskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Tryk pa tasten efter vedligeholdelse af filtrene
(mens emheetten er teendt), indtil lydsignalet
afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedffilter) eller 2
(kulfilter) holder op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN
Tryk pa tasten i 3 sekunder;
betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig under renggring af
emheetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

emhasttens

Hvis der opstar fejlfunktion, ber man - inden henvendelse il
servicetjenesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte
emheetten igen. Hvis fejlfunktionen fortseetter, bedes man
kontakte servicetjenesten.



Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 7-11

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 13
Filteret opfanger lugt fra madlavning.
Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedtfilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omstaendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for maetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.
*  Montering
Abn emfanget og fiern fedifilteret.
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedffilteret og fastger
med de to stenger.
Pas pa!l De sma stenger er vedlagt i emballagen til
kulfilteret, og findes ikke pa emhaetten.
* Ved afmontering af filteret skal man felge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspzererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedlug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkigj
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewniC sie, ze
dofgczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapoznac¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacj,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéras z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawcaq i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

> Ostrzezenia

« Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego

poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtgczenie  gidbwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

« W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia | Zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sig urzadzeniem.
 Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, W ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiadac odpowiednig wentylacjg, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi  gazem lub
innymi paliwami.

« Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.
. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkdw z ptomieniem
pod okapem.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzycC
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany W rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sig
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

* Nie podtgczaC urzadzenia do sieci
elektrycznej dopdki instalacja  nie

zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wtasciwych organéw lokalnych.



* Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

* Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwo$cig
porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujgcych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj srub.

« Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci, ktore sg opisane w
Przewodniku do instalaciji.

« W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

* Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujgcych
zgodnie z instrukcjag moze spowodowaC zagrozenia
natury elektrycznej.

* Nie stosowaé w potaczeniu z  oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie  posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajgc prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na srodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiadciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢é szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; |IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na rodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢c go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilodci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotoéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$é¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtrffiltry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajno$¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
opar6w na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciggowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza faczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢é réwna $rednicy
kotnierza tgczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to muszg one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajgcq o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz tgczeniowy).

Uzycie przewodow o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania oraz  drastyczne

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywacé jak najkrétszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

' Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.



Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50mm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65mm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana
jest wieksza odlegtosé¢, nalezy dostosowac sie do takich
wskazan.

A\ Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja podigczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalaci.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie¢ w tatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalaciji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest  prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewod zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamoéwi¢ w
biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

«  Sprawdzié, czy wymiary zakupionego produktu sq
stosowne do wybranego miejsca montazu.

«  Zdemontowac¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgcej.

«  Sprawdzié, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodow zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszo$ci Scian i sufitdw. Konieczne jest jednak zasiggniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatbw w zalezno$ci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymac cigzar okapu.
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Dziatanie okapu

Panel kontrolny z 6 przyciskami
W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkng¢ dane
sterowanie.

" Klawisz o$wietlenia ON/OFF

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity ciagu) —
czas trwania 5 minut: okap ustawia sie na wybrang
""" ~moc i po uptywie 5 minut powraca do poprzedniego
ustawienia.
l I I Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciggu)
Klawisz wyboru sredniej mocy (sity ciggu) — jezeli
miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia lub
wymiany filtra weglowego. Zwykle ta funkcije nie jest
aktywna, aby uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy
usungc elektronike przyciskajac przez 3 sekundy
przycisk 0. Nastepnie, wcisng¢ jednoczesnie
przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy, poczatkowo
Swieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie zaswieca si¢
przyciski 1 i 2 wskazujgc aktywowanie. Powtdrzy¢ te
czynno$¢ aby dyzaktywowac sygnalizacie,
poczatkowo Swieci¢ bedq przyciski 1 i 2, a pozniej
Swieci¢ bedzie tylko przycisk 1, wskazujacy
dyzaktywacje.

™. Klawisz wyboru matej mocy (sity ciggu) - jezeli
l + miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia filtra
7 przeciwttuszczowego.

. Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) -
. Wylaczenie elementow elektronicznych - Reset
sygnalizacji czyszczenia/wymiany filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF
Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisna¢ klawisz przez
krotkg chwile.
RESET SYGNALIZACJI DOTYCZACEJ FILTROW
Przy wigczonym okapie po wykonaniu konserwacji
filtrow, wcisngé klawisz az do uzyskania sygnatu
akustycznego. Migajacy LED 1 (filtr tuszczowy) Lu 2
(filtr weglowy) przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH
Po 3-sekundowym przyci$nieciu klawisza zostang
wytaczone elektroniczne sterowania okapu.
Ta funkcja moze okazaC sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

ELEMENTOW

W celu ponownego zalgczenia  sterowan
elektronicznych  wystarczy ponownie nacisnaé
klawisz.



W przypadku ewentualnych nieprawidtowo$ci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca
sie odtaczenie zasilania elektrycznego urzadzenia, przez co
najmniej 5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie
ponownie wiozy¢ wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest
nadal obecna nalezy wezwaé serwis techniczny.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  Srodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 7-11

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomocag hieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig si¢ jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wers;ji filtrujacej)
Rys. 13
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej diugim
okresie uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i
od regularnosci z jakq jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwttuszczowego. Wktad filtra powinien by¢ w ka
zdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech
miesiecy (lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje
koniecznos¢ wymiany filtra — jezeli posiadany model jest
wyposazony w taki wskaznik).
NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.
*  Montaz
Otworzy¢ ostone zabezpieczajacq przed oparami i wyjaé
filtr przeciwttuszczowy.

Zamontowa¢  filtr ~ weglowy z  tylu  filtra
przeciwttuszczowego przy uzyciu dwoch elementéw
mocujacych.

Uwaga! Elementy mocujace sg umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.

«  Aby wyja¢ filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
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wiekszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
techniczne;.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny
nedodrZzenim téchto predpisl. Digestor je projektovana pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je urena pouze k domacim
aceltm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této priruc¢ky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlstavaji nezménény.

¢ Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni Ci stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoleéné
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné ndvod: obsahuje dllezité informace o
instalaci, uziti a bezpec€nosti.

* Neménte elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

o Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soudastky oznaCené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodévana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

&> Vymena zarovek

Pfed jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci Ci udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
telesnymi, smyslovymi ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeCném pouziti vyrobku a
jsou si vedomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zarizenim.

« CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
detmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateCné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi Casti digestore musi byt
Casto Cisteny (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyni
uvedenych v navodu k udrzbé.

* Pfi nedodrZeni pokynd pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Citéni filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

« Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

 Pri vyméné zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované udrzbé/vyméné zarovek.

Pouziti otevieného ohné muze poskodit
filtry a zpusobit pozary, proto oher nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné venovat
smazeni, protoze prehraty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné casti digestore se
mohou stat velmi teplymi.

 Nepripojujte pristroj k elektrické sit,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
 Nepfipojujte pristroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukoncena.
* Co se tyCe technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koufe, postupuijte pfesné podle predpist pfislusnych mistnich
organu.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufl vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jiné paliva.

* NepouZivejte a nenechavejte digestof bez sprévné
instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi nebezpei Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez sprdvné namontované
mrizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento ucel neni vyslovné ur¢ena.

* Pii instalaci pouzivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucéasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokyn( v Navodu pro instalaci.

* V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.



A POZOR!

« V pfipadé chybgjici instalace Sroubl a uchytnych
prvku dle pokynd uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

* Nepouzivejte s programatorem, Casovym spinacem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotiebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUZete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
zZivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udéva, ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

* Bezpe¢nost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radioveé ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZzit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérmného
mnoZstvi koufe nebo pary a pouZzite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovéani jeho uUCinnosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.
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Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsévanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro €isténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavaci provedeni

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci prirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vyhaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s menSim primérem zpusobi

sniZeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

' Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejmenSim pocétem
zahybu (maximalni Uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

FiltraCni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachu. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateCny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhliku.

rovnat priméru



Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50mm v pfipadé
elektrickych sporakt 65mm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn
doporucuji vétsi vzdalenost, je treba se timto pokynem
ridit.

/\ Elektrické pFipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, kterd se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snhadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruCi upIné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
1, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napéajeni a
oveéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pfed zahajenim instalace:

«  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  OdloZte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

«  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavate nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) material pfisluSenstvi (napfiklad
saCky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestorf je dod&vana se specidlnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestof.

59

Provoz
Ovladaci panel se 6 tlacitky
K volbé funkci digestofe postaci lehky dotek ovladacu.

* Tlaéitko ON/OFF osvétleni

. Tladitko volby intensivni rychlosti (sila
! + odsavani) - trvani 5 minut: digestof' nastavi tuto
" silu a po 5 minutdch se vraci na plvodni
nastaveni.

* TI¢itko volby vysokeé rychlosti (sily odsavani)
711 Tlagitko volby stfedni rychlosti (sily odsavani)
| | /= kdyZ blika vyznaCuje potfebu umyt anebo

T yyménit filtr s uhlikem. Tento signal je za normalni
stavu vypnut, k aktivaci signalizace je tfeba
odstavit elektroniku stisknutim tlagitka 0 po dobu
3 vtefin.
Poté stisknéte souCasné tladitka 1 a 2 po dobu 3
vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1, pak
budou blikat obé tlacitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakuijte operaci,
abyste odstavili signalizaci, pak budou blikat
tlacitka 1 a 2, pak bude blikat pouze tlacitko 1,
coz bude signalizovat odstaveni.

™, Tla€itko volby nizké rychlosti (sily odsavani) -
l + kdyz blika vyznaCuje potiebu umyt filtr proti
7 mastnotam.

"~ Tla¢itko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
+ elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
myti/lvymény filtrd.
MOTOR OFF
Stisknéte kratce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Pfi zapnuté digestofi, po provedeni udrzby filtrd,
stisknéte tlaCitko az do zvukového signalu.
Blikajici dioda 1 (filtr proti mastnotam) anebo 2
(filtr s uhlikem ) pfestane blikat.
VYPNUTi ELEKTRONIKY
Stisknéte tladitko po dobu 3 vtefin, elektronika
ovladajici digestor se vypne.
Tato funkce muze byt uzite¢na pfi &isténi vyrobku.
K opétnému zapnuti elektroniky postai operaci
zopakovat.

V pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obréatite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespon 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastrcky a pak opét napojte.
V pfipadé, ze nenormélni fungovani bude pokraCovat, obratte
se na servisni sluzbu.



Udrzba

Cisténi

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr
Obr. 7-11

Zadrzuje ¢astice tuku uvolnujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vydistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlaéte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)
Obr. 13
Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kaZdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznaCovani saturace filtrd — pokud je souCasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznacuije tuto potfebu).
NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.
*  Montaz
Otevrete §tit proti param a vyjméte tukovy filtr.
Namontuijte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte dvéma paskami.
Pozor! Pasky jsou sou€asti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestore.
« K demontazi filtru postupujte opacné.

Vymeéna zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradiéni svidtila a umoZriuji uspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, $kody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je ur¢eny vyhradne pre
domace pouZitie.

Odsavaé pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnaké.

o Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
PouZit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postupeni i stahovani zaistite, aby zostala spolone
s odsavacom par.

*  Pozorne si pre€itajte nédvod: obsahuje doleZité informacie
0 instal&cii, pouziti a bezpec€nosti.

*  Nemefnte elektricku ¢i mechanicku upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skoér nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky i nie su poSkodené. V opatnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inStal&ci.

Poznamka: Prvky oznaCené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie su poskytované, na zakupenie.

< Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrCky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

« Pre v8etky instalaCné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie moze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpecnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s nou spojené
nebezpecenstvo.

 Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat

deti bez dozoru.
¢ Miestnost musi mat dostatoCné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
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pouziva sucCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* OdsavaC par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA  MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spbsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto priruCke.

Pouzivanie otvoreného ohna poskodzuje
filtre @ mdze spOsobit’ poziar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mézu zahriat.

Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym instalacia nie  Uplne
dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpednostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypuStanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi uradmi .

* Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

* Nepouzivajte alebo nechajte odsavaC par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
prddom.

* Nikdy nepouZivajte odséavac par bez spravne namontovane;
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktord je oznacena
v Navode na intalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.



A POZOR!

+ Chybajuca inStalacia upevriovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

* Nepouzivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi€ je oznaceny v sulade s eurépskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmssm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozoriiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie

zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusSné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho

riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej$im informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

* Bezpec€nost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zaCnete s varenim a nechajte ho beZat niekolko minut po
ukonCeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerte uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej ucinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu uc¢innosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsédvanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sucastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim

priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

' Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmendim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

' Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtra¢na verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodato¢ny systém filtrovania na zéklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtracny systém na zéklade aktivneho uhlia.



Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou ¢astou digestora nesmie byt mensia nez
50mm v pripade elektrickych sporakov, 65mm v pripade
plynovych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial' navod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odporuéa vacsiu vzdialenost), je treba sa tymto pokynom
riadit.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
§titku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktord sa
nachadza v lahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedene;
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpdlovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaruCi uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v sulade s pravidlami in$talacie.

A UPOZORNENIE!

Skor neZ opat napojite obvod digestora na sietové napajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny 3pecialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, i méa zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor intalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtratnej verzii.

«  Skontrolujte, i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) materidl prislusenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovaite.

Odsavac pary je vybaveny upevriovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spésobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stenalstrop
musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

63

Cinnost’

Ovladaci panel so 6 tlacidlami

Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostaCujuce dotknut sa
zlahka riadiaceho tlacidla.

<+ Tlaéidlo volby intenzivnej  rychlosti
+ (vykonnost odsavania) - trvanie 5 minut:
“7 Qdsavaé pary nastavi tento vykon a po uplynuti
5 mindt, vrati sa do predchadzajuceho
nastavenia.

" Tiacidlo vofby vysokej ryclosti (vjkonnost
" odsavania).

Tlaéidlo volby rychlosti (vykon odsévania)
stredny — ked blikd, upozorfiuje na potrebu
umytia alebo vymeny uhlikového filtra. Tato
signalizacia je normalne deaktivovana. Pre
aktivaciu  signalizacie, vylucit  elektroniku
stlaenim tlacidlo 0 na 3 sekundy.

Nasledovne, stlacit su¢asne tlaidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat iba tlacidlo 1,
potom budi blikat obe tladida 1 a 2
oznamujuce aktivéciu. Zopakovat operéciu pre
deaktivaciu signalizacie, najprv budd blikat
tlacidla 1 a 2 a potom bude blikat iba tla¢idlo 1
oznamujuce deaktivaciu.

"~ Tla€idlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
l + odsavania) - ak blika, oznamuje potrebu
7 umyvania tukového filtra.

= Tlacidlo OFF motor (stand by) — Vyluéenie

: elektroniky -  Reset  signalizacie
umyvanie/vymena filtrov.
OFF MOTOR

Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.

RESET SIGNALIZACIA FILTROV

Pri zapnutom odsavaci pary, po vykonani
udrzby filtrov, stlacit tlacidlo po zvukovy signal.
Blikajuca kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2
(uhlikovy filter) prestane blikat.

VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stlacit' tlacidlo na dobu 3 sekund, vylu¢i sa
elektronika riadenia odsavaca pary.

Tato funkcia mézZe byt uZitoéna pocas Cistenia
vyrobku.

Pre opatovné zavedenie elektroniky, je
postacujuce zopakovat operaciu.

V pripade eventualnych portch v €innosti, skor ako sa obrétite
na odbornu asistenciu, odpojte aspoil na 5 sekund zariadenie
od elektrického privoda odpojenim zastréky aznovu ho
napojte. V pripade, Zze by porucha v ¢innosti pretrvavala,
obratte sa na odbornu asistenciu.



Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihdend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 7-11

Udrzuje Castice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac (alebo ked
upozornovaci systém nasytefnosti filtrov — ak je snim
prislusSny model vybaveny — upozoriiuje tuto nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa méZze odfarbit, ale
jeho filtraCna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)
Obr. 13
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximélne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upevnovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozorfuje tuto nevyhnutnost).
NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
«  Montaz
Otvorit ochrannu zastitu dymov a vybrat filter tukov.
Dozadu na filter tukov, namontovat uholny filter a upevnit
ho dvoma ty¢kami.
Upozornenie! TyCky su sucastou vybavy uholného filtra
a nie odsavaca pary.
+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opa¢ny postup.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruéuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradicné Ziarovky a umozriuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obrétit sa na technicky servis.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazd barmilyen hiba,

kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget nem vallal.

A péraelszivé a fézési péra és flst elszivasara szolgal, kizarélag

héztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor
tajékozodhasson beldle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

« Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra
és a biztonsagra vonatkozoan.

* Ne mobdositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zodjon
meg rdla, hogy minden alkatrész sértilésmentes-e. Ellenkezé
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

. r ” 0 r " r . 3 0 I3 g
Megjegyzés: A ,,(*) jelzésl részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,
amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket beszereznie.

& Figyelmeztetes

« Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
muvelet megkezdése el6tt, a készuléket le
kell valasztani az elektromos halozatrol!
Hluzza ki a készilék villasdugdjat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztodoboz
fékapcsoldjat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizarolag megfeleld felugyelet mellett
hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfeleld utmutatast kaptak a készulék
biztonsagos hasznalatat illetben és
megértették a készllék hasznalataval jard

veszélyeket!
 Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a késztlékkel!

« A készulék tisztitasat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
vegezhetik!

« Az elszivo mas, gaz- vagy egyéb
tlizelGanyagu készUlékkel valo egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szellézését!

* Az elszivdt mind beldl, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi elbirasainak, valamint
a szlr6k cseréjének és tisztitasanak
figyelmen kivul hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

» Az izz0 cseréjéhez kizarolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izzd cseréje” c.
részben megadott tipusu izzot hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata karositja a sz(irOket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerlni kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlendl a sUtést, mert a
tlhevdlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikddése kozben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrosodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos halozatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

« A flstelvezetéshez szlkséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetben, az illetékes helyi hatésagok vonatkozo
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a géz- vagy egyéb égéstermék
Uzem( készllékek flistiének elvezetéshez hasznalt cs6ben
szallitani!

* Ne hasznélja az elszivét helytelentl felszerelt [ampaval, illetve ne
hagyja azt [ampa nélkUl, mert dramiitést okozhat!

» Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt rostély nélkul!

* Az elszivot SOHA ne hasznalja térolofelliletként, hacsak az ilyen
célra val6 hasznélata nincs egyértelmien jelezve!

* Beszereléshez kizarblag a készllékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ugyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

* A beszerelési Utmutatdban feltlintetett, megfelelé hosszusagu
csavarokat hasznaljon!

felugyelet



+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonld képesitési személyzettdl!

A FIGYELEM!

* A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutato6 szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne haszndlja programozoval, idézitdvel, kulonalld
taviranyitoval vagy barmilyen més olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A készlléken talalhatd jelzés megfelel az elekiromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit
elkeriiini a kdmyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfelelé hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartési hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos

és elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor @  hulladékeltavolitisra  vonatkozd  helyi

kdmyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljami.

A termék kezelésével, hasznositaséval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb tjékoztatasért fordulion a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végz6
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Teliesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* Elektromégneses Gsszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kémyezetre gyakorolt karos hatas
mérsekliését el6segitd javaslatok: Az elszivdt a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kdvetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiség(i flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szilkség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szlikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készllék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(r6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutato altal megadott maximalis cs6atmérdket alkalmazni.
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Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaddban a
szabadba torténé kibocsétassal, vagy filteres, keringtetett
uzemmodban miikddhessen.

@ Beszivo

A gbzOk kivezetése a gylijtbkarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezet6csé nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetfcsé atmérbje az osszekotd gydrl atmeérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a leveg6kimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdjl kivezetd cséhoz.

A kisebb atmérdjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készulék zajszintjének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

! Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

' A csOvezeték a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kerilje a cs6 deformalodasat.

Szliréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdl,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivd
ilyen Gzemmaddban vald hasznalatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sz(rérendszer installalasa.

szikséges annak

hajlattal



Felszerelés

A fézbkészilék felllete és a konyhai szagelszivo legalsd
része koz6tti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50mm
elektromos f6z6lap, és 65mm gaz vagy vegyes tlizelés(
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

/'\ Villamos bekotés

A halozati feszilltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivé belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett  feszlltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben |évé szabvanyoknak megfelelé
dugaszol6 aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szereljien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kdvetben is, amely Ill. tularam-kategéria esetén
biztositia a haldzatrél vald telies levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd &ramkorét visszakdti a halézatba és
ellendrzi, hogy az elszivdo helyesen mikodik-e, mindig
ellen6rizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabélyos-e.

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sérllése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

«  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett
uzemmodban kivanja hasznalni.

«  Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e
(széllitési igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazd zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és Grizze meg.

Az elszivot a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok  az  adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.
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Miikodése
Vezérlépanel 6 gombbal

Az elszivé funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérlébillentyliket.

I>>

Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalasztd billentyl - 5 perces id6tartamra: az

""" "~ elszivd maga éllitia be e funkciot, majd az 5

perc leteltekor visszatér az eredeti funkcioba.

Nagy sebesség
kivalaszto billenty(

(elszivasi teljesitmény)

A
Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi,
hogy a filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél
cserélni. Ez a jelzés normél allapotban nem
aktiv, a kijelzés aktivalasahoz a 0 gomb 3
masodpercig tartdé lenyomaséaval iktassa ki az
elektronikat

Ezt kdvetden egyidejileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. El6szor csak az 1-es
lampa villog, majd mind az 1-es és a 2-es
lampa, az aktivalas megtorténtét jelezve. A
kijelzés deaktivalasahoz ismételje meg a
folyamatot, ekkor el6szér az 1-es és a 2 —es
gomb is villog, végul csak az 1-es gomb, a
deaktivalas megtorténtét jelezve.

™, Kis sebesség (elszivasi teljesitmény)
| + kivalaszto billentyu. Amikor villog, azt jelzi,
"""" hogy a zsirsziirét ki kell mosni.

. Motor Kl billentyu (stand by) - Elektronika
.+ kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTOR Kl
A motor kikapcsolasahoz révid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET
Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas
végeztével tartsa lenyomva a billentylt a
hangjelzésig.Ekkor a villogo led 1 (zsirfilter)
vagy 2 (szénsziird) villogasa abbamarad.
AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA
Ha 3 masodpercig nyomja a billentyiit, az
elszivo vezérld elektronikéja kikapcsol.
Ez a funkcid az elszivd tisztitdsi miveletei
soran lehet hasznos.
Az  elektronika  Ujboli  bekapcsolasahoz
elegendd, ha megismétli a mlveletet.

M(kodési rendellenesség el6fordulésa esetén, miel6tt a
szervizhez fordulna, a villdsdugd kihuzasaval legaldbb 5
masodpercre valassza le a készlléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dug6t. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.



Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a stroloszert
tartalmazd mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirszliro filter

abra 7-11

Visszatartja a f6zéshol ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitdésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szikség van rd) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra13
Magaban tartja a f6zésb6l szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlizhely tipusatol és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétél fliggben. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban lévé
modellnél van ilyen - ennek szlikségességét jelzi.
NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
«  Szerelés
Nyissa ki a parafogét és vegye ki a zsirsz(ir6t.
Szerelie fel a szénszlrét a zsirsz(rd hatuljara, és
régzitse két palcaval.
Figyelem! A pélca a szénszird csomagjéban talalhato,
nem a paraelszivoéban.
* A szlrd leszereléséhez ugyanezt ellenkezd sorrendben
végezze el.

Egécsere

Az elszivo LED technoldgiéra épulé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
¢élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

Izzocsere esetén forduljon a szakszervizhez.
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BG - MHCTpyKumMM 3a MOHTaX U ynoTpeba

MpuobpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.

dupmata He HOCM  OTTOBOPHOCT 3@  €BEHTyasnHu

HeW3npaBHOCTM, MOBPEAM WIM Bb3nNaMeHsiBaHe Ha ypena,

Bb3HWKHaNM B Pe3ynTaT Ha HecrnasBaHe Ha WHCTPyKUuUTE B

HaCTOALOTO yMbTBaHe. ACMMPAaTOPbT € MpOeKTMpaH 3a

acnupupaHe Ha AuMMa W napata, KOMTO Ce OTAensT npw

roTBeHe, W e NpeaHa3HayveH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupatopbT MOXe fJa Ce pasnuMyaBa BbHWHO OT

YepTeXMTe MOMECTEHW B HACTOALWOTO YMbTBaHE, HO

He3aBUCUMO OT TOBAa MHCTPyKuuMTEe 3a ynoTpeba,

nopapbXkKaTa U MHCTanNUpaHeTo ca abCoNOTHO ChLuUTe.

+  CwvBetBame By fa cbxpaHsiBaTe HACTOALLOTO YMbTBaHE
3a ja MOXe [ja ro n3nonasarte BbB BCEKM €4VH MOMEHT.
Mpwn npogax6ba, oTAaBaHe NOL HAaeM UMK NPeMECTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynoTtpeba TpsbBa fa ocTaHe 3aefHO C
npoaykTa.

* T[lpoyeteTe BHMUMATENHO MHCTpyKUMnTe! Te Cbabpxar
BaXHA  MHGOpMaUMs  OTHOCHO  WHCTanupaHeTo,
ynotpebarta 1 MepkuTe 3a 6e30nacHocT.

¢ 3abpaHeHO € HaHaCAHETO Ha enekTpuYeckn unu
MeXaHUYeCKM M3MEHEHUs1 BbpXy MpodyKTa U BbpXy
Bb34YyX0BOAHUTE TpBOM!

* [lpean pa nNpuUCTbNUTE KbM WHCTaNMpaHETO Ha ypeda,
yBepeTe Ce, Ye HAMa yBpeaeHn YacTi. AKo uma Takuea,
CBbpXETe Ce C TbproBCKUS NpPeAcTaBUTEN W He
MpUCTBLNBANTE KbM MHCTANMUPaHE.

11 7
3abenexka: Yactute, otbensizaHm cbc cumsona (*) ca
Onuus 1 Ce AOCTaBAT CaMO C HAKOM MOAenu wunu Tpsibsa ga
Bbaat 3aKkyneHu oTaenHo.

< MpepynpexaeHus

* [Tpean KakBaTo 1 ga Guno onepaums,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO WM
nogapbxkaTa, M3KIOYETe acnuparopa
OT efl. MpexaTa, KaTo W3BaguTe
Liencena OT KOHTaKTa WU W3KIKYMTE
[NaBHUS NMPEKBCBAY B XUIULLETO.

* [py M3BBPLUBAHE HA BCUYKM OnepaLmm
CBbP3aHW  C  WHCTanupaHeTo W
nogapbxkaTta, uM3non3eante  paboTHM
PbKaBuMLW.

* YpeabT mMoxe Aa Obae m3nonssaH OT
[eua Ha Bb3pacT He Mo-Hucka OT 8
OOMHA U OT JNMua C  OrpaHUYeHu
(M3NYECKN, CETMBHM UMM YMCTBEHW
Bb3MOXHOCT MK xopa 6e3 onut unu
HeoBXoOMMUTE  MO3HAHWS, HO  Mpu
yCcroBue Ye ca nog HabnogeHue wnm
crneq Kato ca nonyyunu Heobxoaummte
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MHCTPYKUMM 3a Ges3omacHO K3nonaBaHe

Ha ypeda W CBbp3aHUTE C HEro
OMacHOCTH.

* He nossonsiBanTe Ha Aeuarta da cu
urpasat ¢ ypeaa!

* [louscTBaHeTO W noaapbXKkata He
TpsibBa Ja ce M3BbplUBa OT Aeua 6e3
HablOAEHNETO Ha Bb3PaCTEH.

* [TomeleHneTo TpsibBa da pasnonara ¢
[octatbyHa BEHTUNaLWs KoraTo
acnupaTopbT Cce 13no3Ba eaHOBPEMEHHO
C OpyrM ypeau Ha ras wnu Apyr Bug
rOpu1BO.

* AcnupatopbT TpsibBa da ce no4ncTsa
YeCTO KakTO OTBBbTPE Taka M OTBBH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

* [lpugbpxante ce KbM MHCTPYKLMMTE
NOCOYEHM B HApPBbYHMKA 3a noaapbkkal

* Hecna3eaHeTO Ha WHCTPyKUMMTE 3a
NnouucTBaHe Ha acnupatopa MW 3a
noaMsHa W MOYUCTBaHE Ha uNTpuUTE
BOJM [0 PUCK OT noxap.

 CTporo 3abpaHeHo e MPUroTBSHETO Ha
acTua pnambe nof acnuparopa.

« 3a [Ja noaMEeHWTe  namnuTe,
U3Mon3BantTe camMo Te3n, KOUTO ca
NOCOYEHU B pasgen
Jloaapbxka/noamsaHa Ha  namnuTe’,
KaKTO € TMOCOYEHO B  HaCTOALWLMS

HapPBYHWK 3a ekcnnoaTauus.
3non3BaHeTo Ha OTKPWUT MfaMbK €
BpeOHO 3a unTpute U MOXe Aa
npeausBuka noxap, 3atoBa TpsibBa Ha
BCSIKa LieHa da ce n3bsrea.
[TPUroTBAHETO Ha  MbPXKEHW  XPaHW
TpsbBa fga ce  M3BbPWBA  Nofg
HabnogeHne, TbW KaTO CropeLleHoTo
ONMO MOXe Aia Ce Bb3naMeHm.
BHUMAHWE: Korato rotBapckusit nnot
pabot,  OOCTBbMHUTE  YacTM  Ha
acnuparopa MoraT Aja Ce HaropeLusT.
 He cBbp3BanTe ypega Koem  en.
Mpexarta [[oKaTo He CTe MPUKIIHYMNK



OKOHYaTeJIHO C MOHTaXa.

* lWo ce oTHaca O TeXHWYeCKWUTe pasmepu U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsbBa Aa  npeanpuemeTe  3a
OTBEXJAHETO Ha JMMHUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbyBame
[a ce npuabpxaTe CTPUKTHO KbM NpaBunaTta, npeasuaeHn B
pernameHT!Te Ha KOMMNETEHTHUTE MECTHW BNACTH.

« AcnupupaHuaT Bb3ayx He TpsbBa Aa Ce HacoyBa KbM
TpbbONPOBOAMTE, KOMTO CE€ M3MOn3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
OVMMHUTE ra3oBe, OTAENALWM Ce Npu WU3MON3BaHETo Ha ypean
paboTeLLm ¢ ra3 unu apyr BIL ropuBo.

* He n3nonssainTe 1 He ocTaBanTe acnupatopa 6e3 npasuHo
MOHTWPaHW Namnuyky nopagw eBeHTyareH pUCK OT TOKOB
yAap.

* Hukora He wu3nonsganTe acnupatopa 06e3 npaBUIHO
MOHTUpaHa peLueTkal

+ AcnmpaTtopbT He Tps6ea HWKOIA ga ce u3nonssa kato
OMOpPEH MI0T OCBEH ako TOBA He € CMeLanHo ykasaHo.

* Mpn MOHTaxa u3nonBante camo ukcupawmTe 6onTose,
KOWTO Ca AOCTaBEHW 3aedHO C ypeda Unu ako HaMa Takuea,
3aKynete nogxogsim Gonrose.

* M3nonsgante GontoBe C NOAXoAsla Ob/KMHA, KakTo €
NOCOYEHO B HAPbYHIKa 3a UHCTaNMpaHe.

* lpn Hanuune Ha CbMHEHUs, MONs CBbpXeTe ce C
OTOpU3MPaHWS CepBWU3 3a TEXHWYECKO OBCnyxBaHe W
kBanudmumpaH nepcoHann.

A BHAMAHUE!

* HeucranupaHeto Ha GonToBeTe W MexaHU3MWUTe 3a
(bUKCHpaHe B CbOTBECTBIME C HACTOALMTE UHCTPYKLN
MOXe [a AoBede [0 PUCKOBE OT  EneKTpUYecko
€CTECTBO.

* He wu3nonseante ¢ nporpamatop, Tamep, OTAENHO
AMCTaHLMOHHO YNpaBeHWe Mnu KakBoTo 1 Ja e Apyro
YCTPOMCTBO, KOETO CE aKTMBUpa aBTOMATUYHO.

To3u ypep 0TroBaps Ha U3UCKBaHUATA Ha :

- EBponeickata gupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiikn ce, 4e TO3u yped e Obae peuuknupaH no
nogobaeawmaT 3a ToBa HauuH, Bwe pgonpuHacsaTe 3a
OnasBaHeTo Ha OKOMHaTa cpefa v BalweTo 34pase.

CumBonbT mmmmm BbPXY Ypeda Unu B npuapykasaliata ro
[OKYMEHTaL/s MOCOYBa, Ye TO3M NPOAYKT He TpsibBa Aa Obae
CYMTaH 3a AoMalleH OTnaabk, a TpsioBa Aa Obae npeaaneH B
cneuuanHo npegHasHayeHWTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
PELMKNMPAHE HA €eneKTpUYecka WM enekTPOHHA TEXHMKA.
Mpuabpxante ce KbM MECTHUTE HOpMaTVBK 3a npepaboTka
Ha otnagbuu. 3a no-nogpobHa WHOpMaLMs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaAHETO W pPEeuVKNMPaHETO Ha TO3M
NPOAYKT BM CbBETBaMe Aa ce 0ObpHeTe KbM KOMNETEHTHUTE
MEeCTHU Ccnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha AOMaLLHM
OTNaAbUM UNM MarasuHbT, B KOATO CTE 3aKynmuin TO3W en.

YPeR.

Ype,qu € NpoeKktTupaH, TecTBaH W TMpPOM3BEAEH B
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CbOTBETCTBUE C:
* besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC - EnektpomarHutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHns 3a npasBunHa ynotpeba, 3a ga ce Hamanm
Bb3OeCTBMETO BbpXy OKonHata cpefa: Bkniouete (ON)
acnupaTopa Ha MUHUMariHa CKOpOCT, KOraTo 3anovyHeTe Aa
roTBMTE U ro ocTaBeTe [fa paboTn HSKONMKO MUHYTW cneg
NPUKNKOYBaHe Ha roTBEHETO. YBenMyaBanTe CKOPOCTTa camo
B Cryyal Ha ronsiMo KOnm4ecTBO AUM W napy 1 13nonseainte
YBEMUYEHNTE CKOPOCTM CamMO B EKCTPEMHM  CUTyaLMK.
CmeHsiiTe unTbpa/unTpuTe € aKTUBEH BLITIEH, KOraTo €
Heobxooumo, 3a Aa noaabpxaTe gobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansieaHe Ha MupmamaTa. MouncteanTe
cdunTbpa/unTpUTe 3a MadHUHWU, korato e Heobxoammo, 3a
[a nogobpxate [gobpa edqekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
MasHWHMTE. M3nonssanmte MakcuManHus OuMaMeTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXZaHE Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B TOBa
PBKOBOACTBO 3a OMTUMMU3MpAHE Ha edekTMBHOCTTa W 3a
HaMmansiBaHe Ha Lwyma.

Ynotpeba

AcnvpaTopbT MMa CregHOTO NpefHasHayeHne: BCMyKBa W
0TBeX4a HaBbH UNKn d.)I/IJ'ITpMpa Bb3ayxa, KaTto €qHOBPEMEHHO
C TOBa r0 peuukmpa.

Bepcusa ¢ acnupauus
Mapata ce OTBeXAa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA
Tpbba CBbp3aHa CbC ChbeAUHUTENHWS bnaHeLl.

/\ BHUMAHUE!

BbanyxoBogHaTa Tpbba He e BKIYeHa KbM akcecoapute U
TpsibBa Aa Obae 3aKyneHa OTAENHO.

[nameTbpbT Ha Bb3ayxoBoaHaTa Tpbba Tpsbea fa 0TroBaps
Ha AMameTbpa Ha CbeaNHWUTENHNUS NPbCTEH.

/\ BHUMAHME!

Ako acnupaTopbT e CHabgeH C PUNTPU C aKTUBEH BBITIEH,

BbNpocHUTE TpsibBa Aa 6baaT OTCTPaHEH!.

CebpkeTe acnupaTopa KbM Bb34yX0BOAHM TpbOK 1 OTBOPY B

cTeHata. [uameTbpbT Ha Tpbbute TpsbBa Aa CbOTBETCTBA

Ha AnameTbpa Ha CbeguHUTENHUS bnaHel, 3a 0TBEXAaHe Ha

Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHW TpbOM M OTBOPU C MO-

ManbK AWaMeTbp HamansBa kanauuteTa Ha acnupupaHe u

yBENNYaBa 3HAYMTENHO LyMa Mo BpeMe Ha pabora.

B Teaun cnyyan dompmara He noema HMKakBa

OTrOBOPHOCT.

I Wanonsgaiite Tpbba ¢ Heobxoammara Lb/KuHa.

I WsnonsgaiTe Tpbba C Bb3MOXHO Hai-Manko TPbOHM
KoneHa (C MakcuManeH brbi Ha u3sueka: 90°).

! He npomeHsiaiiTe psisko CEYEHMETO Ha TpbouTe!



Bepcusa ¢ omntpupane

AcnupupaHusT Bb3ayx Ce MPeyMcTBa WM OCBeXaBa npeau fa
Brese OTHOBO B 0OpblueHWe B mnomeleHueTo. 3a Aa
n3nonaearte acnupaTopa B TO3W BapuaHT Ha paboTta Tpsbea
[a WHCTanupate AOMbIHUTENHA (unTpupalla cuctema Ha
©asarta Ha UNTPYN C aKTUBEH BLITIEH.

MoHTupaHe

MWHUManHOTO Pa3cToOsHWE MEXAY MOBBbPXHOCTTA, Ha KOATO
ce MocTaBAT CbAoBeTe 3a FOTBEHE W Hal-HucKaTa 4acT Ha
KyXHeHCkust acnupatop, Tpsbea aa Obhe He no-manmko ot
50mm B cnyyail Ha eneKTPUYECKN NeYKM M He Mo-Manko oT
65mm, B Cnyyait Ha ra3oBu U KOMBKUHMPaHN NEYKN.

AKO B WHCTPYKUMWTE Ha ra3oBus ypen 3a FOTBEHe e
NOCOYEHO MO-roNsAMO pascTosiHue, TO TpAbBa ga ce UMma

npeaBua.

/\ En. Bpb3Ka

HanpexeHneto B en.vpexata TpsbBa fda oOTroBaps Ha
HanpeXeHNeTo, KOEeTO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C JaHHUTE
3a acnupaTopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa My CTpaHa. Ako e
cHabaeH C Liencen CBbpXeTe acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha [eiCTBALLMTE HOPMU M Hamupall ce Ha
NIECHO [OCTBMHO MSICTO JOPW U Ccried NpUKniYBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabeH ¢ Liencen (AMPeKTHO CBbP3BaHe
KbM MpexaTa), Unu LWencebT He € Ha AOCTBMHO MSCTO Crieq
NpuKMioYBaHe Ha MOHTaXa,  M3Non3eailTe [BYMOMOCEH
NpekbCBay crnoped HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbiHO
W3KNIOYBAHE Ha MpexaTa npu cBpbxHanpexerue Ill, B
CbOTBETCTBME C NMpaBUnaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHUMAHUE!

lMpeaun aa cBbpXeTe OTHOBO acnupaTopa KbM MpexaTa v ha
nposepuTe gann ¢yHKLUMOHMPa NpaBUHO, NpoBepeTe ganu
kabenbT e MOHTMpaH KakTo TpsibBa.

AcnupaTopbT € cHabaeH Cbe cnelnaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B ClyJail, ye kabenbT Gbae yBpeaeH oGbpHeTe
Ce KbM rapaHL1OHHIS CEpBU3 3a Aa NOMyYnTe HOB.

MoHTax

Mpeau Aa npucTbNUTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHuaT oT Bac npogykTt otroaps no
pasmepu Ha M36paHOTO MSCTO 3a MHCTanMpaHe.

«  OrtctpaHete unTbpa/uUNTpUTe C aKTUBEH BBITEH
(pasbupa ce, ako u3bpanuaT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a 4a U3BbPLUIKTE TOBA NpocneaeTe onepawuure
B CbOTBETHMA naparpad). MoHTupanTe untpute 0THOBO
camo B Clyyai, Ye xenaeTe fa uanonseate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha unTpupalla Bepcus.

* YBepeTe Ce, 4e MO BPeMe Ha TpaHCnopTa BbB
BbTpelHaTa YacT Ha acnupatopa He ca nomagHanu
ApebHM NpeaMeTw, KaTo Hanpumep NAKKYeTa C BUHTOBE,
rapaHUMoHHW KapT W [Ap.; ako HamepuTe TakuBa
OTCTPaHeTe v 1 v 3anasere.
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Mpn BCce TOBa, Bu npenopbyBame Oa ce nocbBeTBaTe C
KBanMULUMPaH TEXHWK, 3@ 4a CTe CUrypHW, Ye AOCTaBEHUTEe
akcecoapu ca nogxogauy 3a uenta. CteHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa Aa ObaaT [oCTaTbyHO CTabWNHKM 3a fa
n3gbpKaT Ha HaTOBapBaHETO.

HauuH Ha ynoTpeba

KoHnTponeH naHen ¢ 6 6yToHa
3a pa u3bepete xenaHuaT o1 Bac pexum Ha pabota e
[OCTaTbYHO fa HAaTUCHETe NEKO COTBETHUS BYTOH.

Byron ON/OFF 3a ocBeTneHue

ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha paboTa
1/77; (cteneH Ha acnupauus — WHTEH3UBHa) —
7 ppemeTpaeHe - 5 MUHYTM: acnupaTtopbT
3afeiicTBa Tas MOLHOCT U Cried M3TudaHe
Ha 5-Te MUHYTW CE BpPbLUA KbM NpeauilHaTa
MOLLIHOCT.

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha paboTta
(cTeneH Ha acnupauusi — BUCOKa)

BytoH 3a u3bupaHe Ha cpepHa CKOpoCT
(MOLLHOCT Ha acnupupaHe) — KoraTo npeMurea
03HayaBa, Ye (UNTbPLT C aKTUBEH BbITIEH
TpsbBa ga ce wuamue wunu nogmenn. [o
npYHLMN Tasm curHanuaaums e
[e3akTuBMpaHa. 3a f[a A akTuBupare,
U3KMKOYETE eNekTPOHMKaTa KaTo HaTUCHEeTe
ByToH 0 1 3agbpxuTe B NPOgbIXeHWe Ha 3
CeKyHau.

Cnep ToBa HaTUCHETe e4HOBPEMEHHO ByTOHU
1 1 2 n 3agpbXTe B NpoAbIKeHWe Ha 3
CeKyHaM, MbpBO LUe 3anoyHe Aa Npemurea
camo OyToH 1, a crnep ToBa €4HOBPEMEHHO
ByToH 1 1 2, KOETO 03Ha4YaBa, Ye hyHKLMATA
€ aKkmMBupaHa. 3a f[a  [esakTuBupate
CWUrHanusauusta, MOBTOpeTe  onepayusTa.
MbpBO We 3anoyHaT Aa npemursat 6yToHm 1
W 2, a cneq ToBa camo OyTOH 1, KOETO
03HayaBa, Ye (PYHKUMATA e Je3aKTUBUpaHa.

“, ™ DByToH 3a n3bupare Ha pexuma Ha pabota

l ~ (cTeneH Ha acnupaums — Hucka). Korato mura
03HayaBa, Ye e HeobXxoaumo [fa nounucTuTe
unTbpa 3a MasHUHUTE.

Byron OFF motore (stand by) -
U3kniouBaHe Ha  eneKkTpoHukata -
HynupaHe Ha curHanusauusTta 3a mueHe /
noaMsiHa Ha cunTpuTe.



OFF MOTORE

HatucHeTe neko 3a Aa U3KnK4nUTe MoTopa.
HYNMUPAHE HA CUIrHANMU3ALMATA 3A
OUNTPUTE

Mpn BKNKOYEH acnupatop W cnep kato cre
W3BbPLUMAM MOALpbXKKaTa Ha  unTpuTe,
HaTucHeTe ByTOHa U 3adpbXTe LOoKaTo YyeTe
3BykoB curHan. lpemurealimusat ceetoauos 1
(Ha unTbpa 3a MasHWHWM) WM 2 (Ha
unTbpa C aKTMBEH BbIIEH) npecTaBa Aa
npemuraa.

MU3KNIOYBAHE HA ENIEKTPOHUKATA
HatucHete u 3agpbxTe HaTUcHaT ByToHa B
NPOABIIKEHNE Ha 3 CEKYHAM, NO TO3M HaYWH
Ce M3KMoYBa KOMaHAHATa eneKkTpoHUKa Ha
acnuparopa.

Tasn yHkUMs Moxe aa Bu Gbge nonesHa
npu NoYnUCTBaHe Ha ypeaa.

3a pga aKktMBMpaTe OTHOBO ENEKTPOHMKaTa
TpsibBa fa NoOBTOPUTE ONepaumsTa.

Ako 3abenexuTe Heu3npaBHOCTW MO BpeMe Ha paboTHMS
LUMKBI1, U3KNKYeTe Kabena OT KOHTaKTa, u34akante MUHUMYM
5 CekyHou W ro BKMoyeTe OTHOBO. AKO TOBA He paspeLuw
npobnema, Bu cuBeTBaMe aa ce 0ObpHETE KbM CbOTBETHUS
rapaHLWOHEH CepBU3.

Mopapbxka

MouncrBaHe

3a nouncteaHeTo usnonssante EAUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXXHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTeaLlym npenapatu. HE
U3NON3BAWTE UHCTPYMEHTU UNU NPUBOPU 3A
MOYNCTBAHE!

N3bsareaiiTe npenapatit, KOUTO CbabpkaT abpasuneHm
yactiun. HE U3MON3BAUTE CMUPT!

dunTbp 32 Ma3HUHK

®ur. 7-11

OuNTLPBLT 3aAbpKa MasHUTE YacTULM, OTAENSAHW Nnpu
roTBeHe.

[a ce noyncTBa BeOHBX MECEYHO UMK KOraTo MHAMKATOPHT
3a npeHacullaHe Ha unTpute ro nokassa (pasbupa ce B
cnyyan, Ye MogensbT, KOWTO CTe 3aKynunu e cHabaeH ¢ TakbB
WHAMKaTOoP).

MsnonsgainTe He MHOTO CUIMHWM MUANHKM nNpenapatm U
NOYMCTBANTE PBYHO MMM B CbAOMMSANHA MaLUMHA, HO Ha HIUCKa
TEMNepaTypa W KpaTbK PEXWUM Ha U3MUBAHE.

Mpy MueHe Ha MeTanHuWs GUATBP 3@ MasHUHUTE B
CbOOMUSINIHATA MallHa € Bb3MOXHO TOM da ce obe3sysetn,
HO TOBA MO HWKAKbLB CryYal He HamansBa Bb3MOXHOCTUATE My
3a unTpupaHe.

3a ga pasrnobute unTbpa 3a MasHWUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXMHEH MEXAHU3BM.

®UNTHLP € aKTUBEH BbITIEH (Camo 3a hunTpupalla
Bepcus)
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®ur. 13
3agbpKa HENPUATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
NbpXKeHe.
OuUNTLPBLT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3anywsa nNpubnuauTenHo
cnef ObJ/Tbr NEpUOA Ha 13No3BaHe B 3aBMCUMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE W OT TOBA KOMKO YeCTo noyucTeate untbpa .
BbB Bceku cnyyan e Heobxoaumo Aa NoaMeHsTe unTbpa ¢
aKTMBEH BBITIEH Ha BCEKM YETMpU Meceua Wiy KoraTto
WHOMKATOPBT 3a 3aculaHe Ha cuntpute (pasbupa ce ako
BalUMAT MOZEen pasnofara C TakbB) MoOKasea, 4Ye €
Heobxoanmo.
He ce Mue HUTO MOXe [a Ce W13non3ea NoBTOPHO.
*  MoHTtupaHe
OtBopeTe napowsonayyoHHaTa pelletka U oTcTpaHeTe
unTbpa 3a MasHUHUTE.
MoHTupanTe unTbpa C akTBEH BbIMEeH 3agd untbpa
33 Ma3HMHMTE. 3acTonopeTe ¢ Aga WwudrTa.
BHumanue! LUndpToBeTe BnM3aT KbM akcecoapute Ha
untbpa C aKkTMBEH BbIMIEH a He KbM Te3n Ha
acnuparopa.
« 3a pa pasmobute ¢unTbpa C  aKTMBEH BbITEH
n3MbnHeTe onepayunTe B obpaTteH pes.

MoaMsHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTeMa CbC
CBETOAMOOM.

CBETOOWOLMUTE rapaHTMpat onTUManHo 0CBeTNeHNe, 40
10 MbTW NO-CUMHO OT TPAZULMOHHITE NamMnu 1 No3BoNIsBaT
90% MKOHOMWUS Ha enekTPOeHeprus.

3a nogmsiHa ce 06bpPHETE KbM CEpBH3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxeaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

»  Cititi cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*) sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

P .

< Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

 Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intrefinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitafi fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienfa si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condifii de siguranta i
inteleg riscurile implicate.

« Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

« Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

« Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intrefinere.

« Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

 Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

» Pentru finlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

« Nu conectafi aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

« In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurant care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

* Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafaté de sprijin



daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionati tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

* Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separatda sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurator i sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul =mmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; |IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizai viteza/ele
sporitd/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat Tn acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.
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Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achiziionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Tnsa orice responsabilitate in acest sens.

' Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{i schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.



Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50mm in cazul masinilor de gatit electrice si de
65mm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz
specifica o distanta mai mare, este necesar sa tineti cont
de aceasta.

/!\ Conexarea Electrici

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupa instalare, aplicati un fintrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corectd, controlati
intotdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

«  Verificali ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

«  Scoateti filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, s& cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.
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Functionarea

Panou de control cu 6 taste

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingei
comenzile.

" Buton ON/OFF lumini

~. Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
! ¢ intensiva - functionare 5 minute: hota seteaza
"7 aceastd putere si dupad expirarea celor 5 minute
revine la configurarea precedenta.

“ Buton selectrare cregtere viteza (puterea de
~ aspirare)

Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indicd spalarea sau
inlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de alarma
este in mod normal dezactivata. Pentru a activa
alarma, dezactivati-o pe cea electronicd apasand
butonul 0 timp de 3 secunde.

Apoi apasati simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai intii va lumina intermitent doar butonul
1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi intermitent
pentru a indica activarea. Repetati procedura pentru
a dezactiva alarma; mai intii butoanele 1 si 2 vor
clipi intermitent, iar apoi doar butonul 1 pentru a
indica dezactivarea.

~, Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
l + aspirare) — daca clipeste indica spalarea filtrului
"""" grasimi.

. Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
+ Electronica - Resetare semnalare
spalare/inlocuire filtre.
OFF MOTOR
Apasati scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE
Cu hota pornita, dupa ce ati efectuat intrefinerea
filtrelor, apasati tasta pana la auzul semnalului
acustic. Ledul intermitent 1 (filtru grasimi) sau 2
(filtru cu carbon) inceteaza sa pélpéie.
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA
Apasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi utila in timpul operatiunii de
curatare a produsului.
Pentru a reactiva componenta electrica va trebui sa
repetati operatiunea.

Tn cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a va
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute
alimentarea cu energie electrica, scotand stecherul din priza si
incercati sa-1 reintroduceti. Daca anomaliile de functionare se
repeta, apelati la Unitatea de Service



intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 7-11

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curdtat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 13
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.
Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. In orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).
NU-I spalati sau refolosifi
*  Montarea
Deschideti ecranul de aburi si scoateti filtru pentru
grasime.
Instalati filtru de carbune in spatele filtrului pentru
grasime si fixati cu cele doua parghii.
Atentie! Parghiile se gasesc in ambalajul filtrului de
carbune si nu a hotei.
+  Pentru demontarea filtrului procedati in sens invers.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.
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RU - MHCTpYKUMA Nno MOHTaXy y aKcnnyartauum

U3denue Xo3s1licmeeHH0-6bImoeo20 Ha3Ha4yeHUsl.
[Mpou3BoaguTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hermonagkv, yuwep® wnu noxap, KOTOpble BOSHWKIA Npw
ncnonb3oBaHMM  npubopa  BCReAcTBME  HecobnoaeHus
WHCTPYKUMA, MpUBELEHHbIX B AAHHOM PyKOBOACTBE. BbITskka

CRY)XWT 7151 BCaCblBaHUs AbIMa 1 napa Npy NpuroToBMEHNN ML

¥ NpeaHa3HaveHa ToNbKo A7151 GbITOBOrO CMOMNb30BaHNS.

BbITsKKa MOXET MMeTb AN3aiiH, OTNIMYAIOLLMIACS OT BbITSIKKK

NOKa3aHHOMW Ha PUCYHKaX AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMAyaTauuu, TeXHU4YecKoe

o6cnyXuBaHue U yCTaHOBKA OCTAlOTCA Te Xe.

o OuyeHb BaXHO COXPaHWUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO
Obino obpatuTbes K Hel B Mobo MOMEHT. Ecrm nsnenve
npogaeTcs, nepefaeTcs UMM NepeHocuTcs obecneynTs,
4T06bI MHCTPYKUMS BCeraa bbina ¢ HUM.

e BHumaTenbHO MpouuTaiTe MHCTPYKUMI. B Hel Haxogutes
BaXHas MHGOpMaUMs MO YCTaHOBKE, aKCMnyaTauud W
BesonacHocTw.

*  3anpeLuaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHUS B 3EKTPUYECKON UMK
MeXaHWN4eCKo YacTV n3aenvs unu B Tpybax paccensaHms.

* [lepes Hayanom ycrtaHoBKM OGOpyaoBaHus ybeautech B
L|erioCTHOCT M COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
HanMuum 1nobbIX NOBPEXOEHU 06paTUTECH K NOCTAaBLLMKY W
HI B KOEM Crly4ae He HaunHalTe MoHTax 0BopyaoBaHus.

Mpumeyvanue: MpuHagnexHoCTH, 0603HaYeHHble 3Hakom "(*)",

SBNAKTCA  ONMUMOHAmNbHLIMK,  MOCTABNSEMbIMM — TOMBKO — Ha

HEKOTOpble MoAenu, WnW npefcTaBnsalT cobod AeTanu, He

BXOOALME B KOMMIEKT NOCTaBKM, M KOTOPbIE 3aKymarTcs

OTAENBHO.

< BHumaHwue!

* [lepeq Ha4anom kakon nmbo onepauwm
MO YNCTKE UMM OOCIYXMBAHMIO, OTKIIOYNTD
BbITSIKKY ~ OT  ONEKTPUYECKOW  CETH,
BbIHUMas BUNKY 13 PO3ETKM UM OTKIKOYas
OBLWMA  BbIKMOYaTENb NOMeLLeHns. [ns
BCEX Onepauuidi MO  YCTaHOBKe W
0BCnyXvBaHWIO  MCMONb3oBaTh  pabouve
PYyKaBuLLbI.

* [lpubop MoxeT ObiTb WCNOMNbL30BaH
[0eTbMU He mnaawe 8 net u nuuamu co
CHUXEHHbIMW (DM3NYECKAMIA, CEHCODHBIMM
WM VMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMI, Wi
K€ C HEedoCTaTOYHbIM  OMbITOM. €chnu
HaxoOAaTCs MO4  KOHTDOMEM. WIK  ecri
BblM  00VYEHbI  MCMONB30BaTL  MOUBOD
besonacHbiM 00Pa30M 1 €Cnn MOHUMAOT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTY.

« [letn 0omKkHbI ObITb NOO KOHTPONEM U HE
OOMKHbI UrpaThb ¢ NPMOOPOM.
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« Onepaumm no 4YMCTKe M OBCNVXKUBAHWUIO
He [OOMKHbI MPOBOAUTLCA AeTbMM 0e3
Haa3opa

o [loMelleHne  [OIDKHO UMEThb
[0CTaTO4HYH0 BEHTUNALMIO, Korga
KYXOHHas BbITSDKKA ncrnosb3yeTcst

OOHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTallyM Ha rase WM Opyrmx
TOMNMBAX.

* BbITShKKa JOSPKHA YacTO OuMLLaTLCS Kak
BHYTpY, Tak 1 cHapyxu (XOTA bbl O4H
PA3 B MECAL), npuoepxvsasce Toro,
YTO  YKa3aHO B MHCTPYKUMSX MO
0BCMyXMBAHMIO.

* HecobrioggHne HOpM YMCTKU BbITSHKKA Y
3aMeHbl 1 YUCTKM (DMNBTPOB YBENNUMBAET
PUCK BO3ropaHusi.

CTporo 3anpelleHo NpuroToBrieHNe efbl
Ha OTKPbLITOM OTHE MO BbITSKKOM.

« [na 3ameHbl NaMMOYKM OCBELLEHUS
MCMONMb30BaTb  TOSMBKO  TWM  NTAaMMOYKM

YKa3aHHbIN B pasgene
obcnyxvBaHWs/3amMeHbl  AMMOYKL  3TOrO
PYKOBOLCTBA.

lcnonb3oBaHe  OTKPLITOrO  MriaMeHu

HaHOCUT ylepd dwunbTpam ©n  MOXeT
MPUBECTMN K 3aropaHusim, no3Tomy OOMKHO
n3beratbCs B N0OOM criyyau.

)KapeHbe [OMKHO  MPOBOAMTLCS  MOf
HaZ30pOM, YTOBbI 130EXaTb BO3MOXHOCTH
BO3ropaHyisi packarneHHoro noAcoNHEeYHOro
Macna.

BHWMAHWE: Korga BapoyHas
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHbIE YacTu
BbITSDKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntoyatb Nprbop K aneKTprieckon
CEeTM [0 Tex TMop, Moka YCTaHOBKa

MOJIHOCTbKO HE 3aKOHYEHA.

* To 4TO KacaeTcs TeXHU4eckux Mep W Mep Ge3omacHoCTM B
MPUMEHEHNM 0 cOpoca NapoB CTPOrO MPULEPKMUBATLCS TOFO YTO
npemycMaTpuBaeTcsl N0 HOpMaM JIOKambHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

* BcacblBaemblit Bo3dyX He [AOMKEH BbimyckaThCst B Tpyoy,
ucTonb3yemylo  Ans BbIOPOCOB  AbIMOB  MpuBopamu,



paboTaroLLyMm Ha rase Ui Spyrux TOnnmBax.

* He wucnonb3oBaTb WM OCTaBNATb BbITHKKY 6€3 namnodek
NPaBWbHO ~ YCTAGHOBMEHHbIX C  PUCKOM  MOMYYATb  yaap
ANEKTPUYECKAM TOKOM.

* Hukorga He wWCnonb3oBaTb BbITSKKY ©€3  MpaBurbHO
YCTaHOBMEHHOMN peLUéTKM!

* Boitskka HUKOIJA He [omkHa Menonb3oBaThbes, kak OnopHas
MOBEPXHOCTb, ECIN TOMBKO HE YKa3aHo MHaue.

* cnonb3oBaTh TOMBKO BUHTLI ANs MKCMPOBAHWS B KOMMMEKTE C
MPOAYKTOM [Ans YCTaHOBKM WIW, €Cv HET B  KOMMIIEKTe,
NproBPECTM BUHTbI MPABUIBLHOO TUMA.

* lcnonb3oBaTb MPaBUIbHYKD ANMHY BWHTOB, YKasaHHylo B
PYKOBOZCTBE M0 YCTaHOBKE.

* B criyyae COMHEHMIA, KOHCYIbTMPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
UeHTpe no 06CnyXMBaHMO WK C  KBaNMMLMPOBAHHbLIM
repcoHarom.

A BHAMAHUE!

* HeycraHoska COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB "
npucrocobneHnin ans (UKCUpOBaHUs B COOTBETCTBUM C
9TUMU  MHCTPYKUMSIMM  MOXET MPUBECTU K  pucKaMm
ANEKTPUYECKOrO NMPOUCXOXOEHNS.

* He wucnonb3ynte yCTpOACTBO C  MpOrpammaropoM,
TauMepPOM,  OTAENbHbIM  MyNbTOM  AWUCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHns unn nobbiM ApyrM YCTPOCTBOM, KOTOPOE
BKITIO4YAETCS aBTOMATUYECKM.

[laHHOe wm3pgenue  MpOMAapkMpOBaHO B COOTBETCTBUM  C
Esponenckon  gupektvon  201219/EC  no  ytunusaumm
MEKTPUYECKOTO U 3neKTpoHHOro obopynosanus (WEEE).
ObecrneurB NpaBuMbHYI0 YTUIM3ALMIO [aHHOTO u3nenus, Bol
MOMOXeTe  MPemoTBPpaTUTL  MOTEHUMArbHbIE  HEraTUBHbIE
NOCNeaCTBIS ANs OKPYXaloLLen Cpembl U 300pOBbS YEMOBEKa.

CvMBON mEEEE Ha CaMOM W3AENAW WM COMPOBOANTENBHOM
[OKYMEHTaLMV  yKasblBaeT, YTO MpW  YTUNM3aLMW  AaHHOrO
n3nenvs ¢ HUM Herb3s obpaLLaThest kak ¢ 0Bbl4HbIMY BbITOBBIMM
oxogamu. Bmecto  aTtoro, ero cregyer cgaeatb B
COOTBETCTBYIOLLMIA ~ MyHKT ~ MPUEMKM  SNEKTPUYECKOrO W
9MEKTPOHHOrO 060PYA0BaHNS ANs NOCTEAYHOLEN YTUI3aLun.
Coaya Ha Cnom [OMmxHa MPOU3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHBLIMM MpaBuIami Mo YTUNM3aLMm OTXOA0B.

3a Gonee noagpobHoi MHGopMaLMel 0 npaeinax obpalleHus ¢
TaKUMM M30ENNAMM, UX YTUIn3aLWmM 1 nepepaboTkm obpallaiTech
B MECTHble OpraHbl BnacTW, B cryxOy No yTunnsauum oTxoLoB
WM B MaraaviH, B KOTopoM Bbl nprobpenn aaHHoe nagenve.
YCTpoicTBO  paspabotaHo, UCMbITaHO W U3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:

* BesonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* SkcnnyataupoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-
1; 1ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2,
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lpeanoxeHus Aans
NPaBUIbHOTO MCMOMb30BaHMS B LIENSX CHUKEHWS BO3OENCTBIS HA
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OKpyXaloLLyto — cpeqy: Bkrtounte  BbITAXHOW  KOMnnak  Ha
MUHUMAnbHOM CKOPOCTW, KOrZa HauMHaeTe roToBUTb, 1 OCTaBbTe
ero pabotatb B TEYEHWE HECKOMbKMX MWHYT Mocre Toro, Kak
3aKOH4YMTE FOTOBMUTL. YBENMUYMBANTE CKOPOCTb TOMBKO B Crlyyae
Gonblioro konudectBa AbiMa M napa, 4 npuberanTe K
UCMONb30BAHWIO  MOBbILEHHBIX  CKOPOCTEM  TOMbKO B
AKCTPEManbHbIX CUTyaUusX. 3aMeHsnTe yronbHbI unbTp(bl),
Korja  9T0  Heobxogwmo, AnNd  MOALEPXaHWs  XOpoLLew
9(PhEKTUBHOCTI YMEHbLLEHMS 3anaxoB. OuuLaiTe XMPOBOW/ble
cunbTp(bl), KOrAa aT0 HeoBXOANUMO, ANS NOAAEPKaHUS XOPOLLE
adpekTBHOCTU XPOBOro unbTpa. Wcnonbayite
MaKCUManbHbIA AUaMeTp CUCTEMbl BO3LYXOBOAOB, YKa3aHHbIN B
[@HHOM PYKOBOACTBE, ANS ONTUMM3ALMN SPDEKTUBHOCTU K
MUHUMM3ALM YPOBHS LLyMa.

NMonb3oBaHue
BbiTsxka CKOHCTpyupoBaHa Ans paboTbl B pexume 0TBOAA
BO3[yXa Hapyxy Unv peuupkynauum sosgyxa.

@ Ucnonb3oBaHue ¢ pexuMe OTBOAA BO3AyXa
B 3TOM pexuMe UCnapeHus BbIBOOATCS HApYXy Yepe3 ruokui
TPY6ONpPOBOA, NOACOEAMHEHHBI K COBAMHUTENBHOMY KOTbLLY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWT B KOMMAEKT W AOMKHA OblTb
npuobpeTeHa OTAENLHO.

[nameTp BbIBOAHOM TpyObl  [OOMKEH
[VAMETPY COeANHUTENBHOIO KoMbLia.

/\ BHUMAHME!

Ecrnu BbITsXKKa CHabkeHa yronbHbIM (uUnbTpoM, TO ybepute

ero.

lMoacoeanHnTe BbLITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AuameTpom

COOTBETCTBYHOLLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3dyxa

(coeauHMTENbHbIN naHew).

YcTaHoBKka Tpy6 C MEHbLUMM AWaMETPOM [acT YMeHblUeHWe

MOLLUHOCTW BCacblBaHWSi BO3gyXa W peskoe YyBennyeHue

YPOBHS LUyMa.

lMpousBoanTenb CHUMaeT ¢ cebs BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWIO BbILLIE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3oBatb TpyBy C MWHUMAnNbHO Heobxogumon
JJIMHON.

! Wcnonb3oBatb Tpyby C HaMMEHbLWM  KOMMYECTBOM
n3rnboB (MakcumanbHblii yron uarnba: 90°).

I WaberaTb peskoro M3MeHeHust ceveHms Tpyobl.

WUcnonb3oBaHne B pexume peLMpKynsuuu

BO3Ayxa

[lorkeH MCnonb3oBaTLCA YrombHbIA UILTP, UMEIOLLUIICA B
Hanuunn y Bawero AucTpubyTtopa. BTarnBaembin BO3ayX
obeaxupuBaeTcs W [esoaupyetcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHME Yepe3 BEPXHIOKD PELLETKY.

COOTBETCTBOBATb



YcraHoBKa

PaccTosHue HWXHENM rpaHu  BbITSKKM  Hah — ONOpHOW
NNOCKOCTbIO NOA COCYAbl HA KYXOHHOW NAuTE LOMKHO ObIThb HEe
MeHee 50mm — Ans anekTpUYEeCKMX NiuT, 1 He MeHee 65mm
QNS ra3oBbIX UK KOMOMHUPOBAHHBIX NAKT.

Ecnm B MHCTPYKUMAX NO ycTaHOBKe ra3oBOW MNUTHI
OroBOpPEHO Oonbluee paccTosiHME, TO YYTUTE 3TO.

/'\ 3neKTquecxoe coeanHeHue
HanpsxeHue ceTu [JOMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSKEHUIO,
yka3aHHOMY Ha Tabnuyke TEXHUYECKUX [aHHbIX, KOTOpas
pasmelleHa BHyTpu npubopa. Ecnn BbiTsKKa CHabxeHa
BUITKOW, MOAKMIOYNTE BbITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
JOMXeH OTBeYaTb AeUCTBylOWMUM npaBunaMm W ObiTb
pacrnornoxeH B NErkofgoCTynHoOM MecTe. BknouuTb B po3eTky
MOXHO Nocne YCTaHOBKU. ECrnu e BbITsKKa He CHabxeHa
BUMNKOW (MPSIMOE MOZKMIOYEHNS K CETM), UMK LITENCeNbHbIN
pasbeM He pacnofioxXeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocre
YCTaHOBKW, TO MCMOMb3yUTe HALMEXaLMN ABYXMOMHOCHbIN
BblkNtoyaTenb, obecneynBatoLLmMin NONHOE pasMblkaHWe CeTy
NP  BO3HWKHOBEHUM  YCMOBUA  NMepeHanpsikeHus  3-en
KaTeropum, B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM MO YCTAHOBKE.

A BHAMAHME!

npexage Yem MOAKMYUT K CETU MUTaHWUS SNEKTPUYECKYHO
cuctemy BbITSKKM " NpOBEPUTb ncnpasHoe
(byHKUMOHMpOBaHMe ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabernb
NUTaHUs NPaBUBLHO CMOHTUPOBAH.

BbiTskKa MMeeT crneuuanbHblil kabenb aNeKTponuTaHus; B
cryyae noBpexaeHnst kabens, HeobxoaMMo 3akasaTb ero B
crnyx6e No TeXHUYeCKoMy 0BCNYXMBaHMIO.

YcraHoBKa

Mepen HaYanom moHTaxa:

«  [lpoBepbTe, 4TOOLI pas3mepbl npuobpeteHHoro Bamw
“3genvs NOAXoaunu K BbIGpaHHOMY MECTy ero MOHTaxa.

¢ CHumunte yronbHbli UNbTP/bl, €CAU OHW UMEKTCS
(cmoTpUTE Takxe COOTBETCTBYHOLWMI pasgen). dunbTp/bl
yCTaHaBnMBalTCa 0bpaTHO, TOMbKO ecnu Bbl xoTtute
NCMONb30BATb BbITSKKY B PEXUME PELMPKYNALMM.

«  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbLITSXKKM HE OCTaBaroch
NpeaMeToB, MOMELEeHHbIX Tyga Ha Bpems ee
TPaHCNOPTMPOBKYM) (HanpuMep, NaKeTUKOB C LIypynamu,
NINCTKOB rapaHTu W T.4.), €CIIM OHWN UMEIOTCS, BbIHbTE WX
W COXpaHuTe.

BbiTskka cHabxeHa pgrobensamu ans Kpennewns ee B
fonbluMHcTBE  cTen/notonkoB.  OpHako,  Heobxomumo
0BpaTUTbCS K KBANM@PUUMPOBAHHOMY TEXHUKY W yOeanTbCS B
TOM, YTO MaTepuarnbl NPUrogHbl AN AAHHOrO Tuna CTeHbl/
notonka. CTeHa/MOTONOK [JOMKHbI 00nmagaTb AOCTATOYHOM
NPOYHOCTBIO C YH4ETOM Macchl npubopa.

79

®OyHKUMOHUPOBaHUE

MaHenb KoHTpONA ¢ 6 KHONKaMu

[ing Bbibopa (OYHKLMI BbITSXKKW LOCTATOYHO Crerka HaxaTb
Ha KOMaHAHbIE KHOMKM.

iw #

/1~ KHonka nepeknioueHns Ha MHTEHCUBHYIO
I >> CKOPOCTb (MoLLHOCTL BCaCblBaHMS) -
7 NPOJOMKUTENBHOCTE 5 MUHYT: BbITSXKa

yCTaHaBNWBAET 3Ty MOLUHOCTb W MO UCTEYEHMIO 5
MUWHYT BO3BPALLAETCS Ha NPeabIAYLLYH YCTaHOBKY.

| | | KHonka nepekntoyeHWs Ha BbICOKYH CKOPOCTb
.~ (MoLHOCTb BCacblBaHus)

KHonka nepeknioueHUs Ha CpedHIOK CKOPOCTb
(MOWHOCT ~ BCacblBaHWs) —  KOrda  MuWraer,
ykasblBaeT Ha HeobOXOAMMOCTb OYUCTKM, UK
3aMeHbl YronbHOro dunbTpa. [aHHas
CurHanusaums obbl4HO OTKNOYeHa, [ns akTusauum
curHanusaumm HeobxoanMmo UCKIMKOYNTb
3NEKTPOHUKY. [Ing 3TOro Haxmute Ha KkHomky 0 u
LEPXUTE ee HAKATOW Ha NPOTSHKEHUN 3 CEKYHA.
3aTeM OAHOBPEMEHHO HaxMMalTe Ha KHOMKM 1 1 2
Ha nNpOTAXeHMM 3 CeKyHA, CHayana HauyHet

nynbcupoBatb ~ kHomka 1,  MOTOM  HAYHyT
nynbcupoBatb 06e kHomku 1 u 2, yTO
CBMOETENbCTBYET O  TOM, 4TO  aKTMBauus

3aBepleHa. [10BTOpPUTL AaHHyl onepaumo s

OTKMIOYEHUS  CUTHaNM3auMM, CHayana  HayHyT
nynbcupoBaTb KHOMKM 1 M 2, MOTOM HayHeT
nynbcupoBaTb kHomka 1, 4TO yKa3biBaeT Ha

OTKMKOYEHNe CUrHanmnaawmu.

. KHonka nepeknioYeHWsi Ha HU3KYK CKOPOCTb

l # (mowHoCTb  BCacbiBaHWs) —  KOrda  MUraer,

"""" ~ yKasblBaeT Ha HeoBXOAMMOCTb O4MCTKM (DUNbTPa
3afepxKuM Xupa.

Knonka OFF moTtopa (stand by) — WUcknioyenue

onekTpounkn -  Cbpoc  curHanusauuu
ouucTKa/3ameHa huNbLTPOB.

OFF MOTOP

KpaTKOBpEMEHHO HaxaTb Ha  KHOMKY, 4TOObI

BbIKIIOY1Tb MOTOP.
CBPOC CUTHATNU3ALUN oUNBTPOB
Mpu BKMIOYEHHON BbITSXKKE, nocne Toro, Kak 6bino

BbINOMHEHO TeXHUYEeckoe obcnyxuBaHme
(MNbTPOB, HaxXaTb Ha KHOMKY M AEpXaTb HaxaToil
rnoka He TMPO3BYYUT  aKyCTUYECKWA  CurHanm.

Muratowmin cetoaumog 1 (MeTannuyeckuin unbTp)
UK 2 (yronbHbIA UbTP) NPEKpaTUT MUraThb.
WUCKIMHOYEHUE INEKTPOHUKKU

[epxaTtb HaxaTon 3 CekyHAbl KHOMKy u Oyget
NCKIIOYEHA SNEKTPOHNKA YNPaBNEHUS BbITSXKN.
[laHHas yHKUMS MOXeT BbiTb MONE3HOW BO BpEMS



OYMCTKN U3aenus.
YtoObl CHOBA BKMKUMTL SMEKTPOHMKY, LOCTATOYHO
MOBTOPUTL ONepaLmio.

B cnyyae BO3MOXHbIX aHOManuit paboTbl, nepea TeM kak
06paTUTbCA B LEHTP TEXHUYECKOM MOMOLWM OTKMIOYUTL OT
9NEKTPONUTaHUS MUHUMYM Ha 5 Cek. npubop, 13Bnekas BUIKY
¥ NOTOM BHOBb MOACOEAMHUTL e€. B cnyyae, ecnu aHomanus
He ncyesaeT, 06paTUTLCA B LIEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.

Yxon

Ouuncrka

[Ana ounctkn ucnonb3ynte TOJNIBKO cneunanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HeWTparbHbIM XUOKUM MOKLWMUM cpeacteoM. HE
WCMONb3YUTE HUKAKME WHCTPYMEHTbLI [ns
OYUCTKWU. He npumeHsnte cpeacTea, Ccoaepxalime
abpaavsHble matepuansl. HE MPUMEHAWTE CNUAPT!

PunbTpbI 3a8ePKKKN XKUpa

Pwuc. 7-11

YnepxuBaeT yacTuubl Xupa, ucxoasaiyme ot NAUTHI.
OunbTp cneayeT YMCTUTb EXEMECAYHO (UK korga cucTema
WHOMKALUWNW HacbIlWeHUs UnbTPOB, €Criu OHa WUMeeTCs B
Bawe mogenu, ykasbiBaeT Ha [AaHHyl0 HeobxoaumocTb )
HearpeccuBHbIMM MOIOLMMI CPELCTBAMM, BPYYHY Unu B
NOCyOMOEYHOM MallMHe MpU  HU3KOW Temnepatype W
9KOHOMWUYHOM LIMKIE MbITbA.

Mpn MbITbE B NOCYJOMOEYHON MALLMHE MOXeT UMETb MECTO
HekoTopoe obeclBeunBaHue UNbTPa 3a4epXku xupa, HO
ero (unbTpylOLLas XapakTepuctuka ocTtaeTcs abCconTHO
HEN3MEHHOM.

Ona  cHAaTMa  XupoBOTO  punbTpa  NOTAHUTE K
NOANPYXXMHEHHYIO PYYKY OTLENNeHns unbTpa.

cebe

YronbHbin pUnbTp (TONLKO B pexume
peunpKynauum)
Puc. 13
YpansieT HenpuATHbIE 3anaxm KyXHH.
HacbileHre yronbHOro unbTpa NPOMCXOAUT MO UCTEYEHUM
bonee wnu MeHee [ONUTENBHOTO Mepuoda aKcnayataumu,
npegonpesensieMoro  TUMOM  KyXHU U NEepUOLAUYHOCTBIO
OYMCTKM (pUNbTPOB 3adepxkn xwupa. B nwobom cnydae,
3aMeHsanTe KapTpumK MO KpanHeil Mepe yepes Kaxable 4
Mecaua (MM Korga CuUCTEMA  MHOMKALWW  HacblLeHWs
(burbTPOB, ecnn oHa umeeTcs B Balwei mogenw, ykasoiBaeTt
Ha JaHHY0 HeobXo4MMOCTb).
YronbHbi unbTp HE noanexut Mowke unu pereHepawuu.
*  MoHTax
OTKpbITb OTKMOHOWM 9KpaH U BbIHYTb (OUNLTP 3afepKKu
X1POB.
BcTaBuTb yronbHbIN GUnbTp No3aan unbTpa 3aLepKkiu
XUPOB W 3aKPEnUTb C NOMOLLBIO 2 CTEPXHEMN.
BHumanue! CTepkHU BKNIOYEHBI B KOMMIEKT YrofbHOMO
(UnbTPa, a He BbITSKKK.
« [na pgemoHTaxa unbTpa LeicTBOBaTb B 0BpaTHOM
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HanpaeneHnn.

3ameHa namn

BbiTsxka 06opyaoBaHa ocBelueHneM Ha ceeToguogax LED.
CeeToauoabl 06ecneymBaloT OnTUManbHoe 0CBeLLEeHNe, 1X
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILaeT Cpok paboTbl
TPaAMLMOHHBIX NaMMoYek, 1 No3sonsT aKoHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPT M.

[insi 3ameHbl CBETOAMOLOB 06paLLaThes B Cryx0y
TEXHUYECKOrO 0OCHYXXMBaHMS.



UK - IHCTpyKLUia 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko goTpumyiTeca npuBeaeHUX B AaHOMY KepiBHULTBI
iHCTPYKUin.  BupobHuk  3HiMmae 3  cebe  Bygp-aky
BiANOBIZANbHICTb 3@ HecnpaBHOCTI, 30uTk abo noxexy, Lo
MOXe MaTh Micle npu BUKOPWUCTaHHI NPUCTPOKD BHACMIZOK
HEBMKOHAHHS IHCTPYKLi, NPUBELEHUX B JAHOMY KEPIBHULTBI.
BuTsKHMI KOBMaK CMPOEKTOBAHWA AN BCMOKTYBAHHS AWUMY

Ta napy, LO YTBOPKETLCA M Yac NPUroTyBaHHA ki Ta

npW3HaYeHnin nuwe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHSI..

KyxoHHa BUTSXXKAa MOXe MaTh Au3aiiH, WO BiApi3HAETLCA

Bifi BUTSXXKKN 300paXeHHOI Ha MantoHKax Uiei iHCTpyKuii

ane B Oyab-AaKkoMy BMNagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEXHiYHOro o6cnyroByBaHHA Ta ekcnnyatauii

3anuwatotcs 6e3 3miH.

*  Baxnueo 3bepertvt ui iHCTPyKLUii Ans Toro, Wob MoxHa
Oyno 3BepHyTUCSA 00 HUX B Byab-skuin Yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefadi Yn nepeisgy, nNepekoHaTucs B TOMy
o6 iHCTpyKUii Bynmn pasom 3 BUpoGOMm.

*  YBaXHO NpounTaTH IHCTPYKLii: B HUX MiCTUTbCA BaxnuBa
iHpopmaLlist 3 BCTAHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

¢ 3ab0pOHEHO BMKOHYBATU EMEKTPUYHI YW MEXaHiuHi 3MiHN
y BUpOGi YM y BMBIAHUX KaHanax.

o [lepw HiX NPUCTYNUTW SO MOHTaXy BMPOBY nepe.ipTe uu
BCi KOMNOHEHTM 6€3 AeheKTIB Ta HE € NOLLKOMKEHUMN. Y
NPOTUNEXHOMY BUMNaAKY 3BEPHITLCS B MiCLe NpoAaxy Ta
3yNUHITb MOHTYBaHHS BUPOGY.

Mpumitka: [etani, nosHaveHi 3Hakom "(*)" € gopaTkoBUMU

akcecyapamu Ta noctaqatTbCs Nuwe 3 AesKUMU MOLENsmM,

abo € pgeTansmMu, ki HE NOCTAYalOTbCA B KOMMMEKTi i iX

noTpibHO KynysaTu.

€ MNonepeaxeHHs no

be3nedi
[Nepen noyatkom Byap siKOI onepadii nNo
ounwweHHlo  abo  0bBcnyroByBaHHIo,

BIOKMIOYITE  BUTSDKKY BIS  €NIEKTPUYHOI
CITKM BUTAryMM BUIKY 3 PO3eTKM abo
BIAKMIOYMAOMM  3aranbHUM  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycraHoBUi Ta
06CnyroByBaHHo BUKOPUCTOBYMTE
poboui pykasuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH
OiTbMW  He Monoawumm 8 pokiB Ta

ocobamMn i3 SHMKEHUMM  (IUYHUMM,
CEHCOpHUMM abo PO3yMOBUMY
3gibHocTaMM, abo 3 HeJocCTaTHIM
[IOCBIAOM  SIKWLO  3Haxo4ATbCs  nia
KOHTPONeM, abo  OviM  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATW NPUCTPIiA B Be3neyHin
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Ccrnocid Ta SKWO PO3yMilOTb NOB'A3aHi 3
TUM Hebe3neku.

* [liT NOBWHHI BVTK Nio KOHTDOMEM i He
MOBUHHI rpaTMCs 3 MOUCTDOEM.

« Onepauii  nNo  4/WEHH Ta
06CNVroBVBaHHIO He MOBWHHI
npoBoANUTMCS OiTbMK Be3 Harnaayv.

* [IDUMILLEHHS! NOBMHHO MaTK OOCTaTHIO
BEHTUMSILIO KOS BUTSDKKA
BUKODWCTOBVETHCA OOHOYACHO 3 iHLIMMM
NOUCTDOSAMM LLO MPaLOTh Ha rasi abo
IHLLIKX NanuBax.

* BUTSDKKY HeoBXigHO 4acTo YMCTUTK SK B
cepeauHi, Tak i 3308Hi (XOYA b OVH
PA3 HA MICAUb), potpumysatucs B

byob  AKoMy  BMnagky — Toro, Lo
BKa3Y€eTbCS B IHCTPYKUiAX 1o
06CNyroByBaHHH0.

* He OOTpMMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuMLLeHHs inbTpiB 36inbLuye
NMOBIPHICTb PU3NKY 3aropsHHS.

 CyBOpO 3aDOPOHEHO MPUrOTYBaHHS IXi
Ha BIZKPWUTOMY BOTHI NiZ BUTSXKOIO.

« [Ing 3aMiHW NaMMOYKM OCBITINEHHS
BMKOPUCTOBYBATM TiMbKX TUM NaMMoYKu
BKa3aHuM B po3aini
06cnyroByBaHHs/3aMiHa Namnoykn LbOro
MocCibHuKa.

BukopucTaHHs  BIOKPUTOTO  MONyM's
HaHOCUTb  30WUTOK (PinbTpam | Moxe
NPWU3BECTU 0 3aropaHHsl, TOMY NOTPIGHO
YHUKaTK B Oyab SKOMY BUNAAKY.
CMaXeHHsI MOBWHHO NPOBOAMTUCA Nig
HarnsooM WoO  YHUKHYTWM  3aropsiHHS
PO3MMTOI Onil.

YBAI'A:  Konu BapunbHa
npautoe, AOCTYMHI  YacCTUHW
HarpiBaTmcs.

 He nigkmioyatM  npucTpii Ao
€NEeKTPUYHOI CITKM A0 TWX Mip, MOKU He

Oyze NOBHICTIO 3aKiHYeHa yCTaHOBKa.
* lWo cTocyetbCH TexHiYHMX Mip Ta Mip Gesneku y
BUKOPUCTAHHI IO BIQHOCWUTBCS OO BMKWZIB napiB, CyBOpPO

NOBEpPXHS
MOXYTb



LOTPUMYIATECS HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHUX OPraHiB.

* [MOBITPSA WO BTATYETLCA, HE MOBUHHO BUMYyCKaTUCs B TpyDy
sika BMKOPUCTOBYETbCS ANSA BUKMAY AMMIB MPUCTPOSIMA LUO
MpaLolTb Ha rasi Ta iHLWMX nanueax.

* He BukopuctoByBatM abo 3anuwatu BUTSXKY Oe3
NPaBWUNbHO BCTAHOBMEHMX NaMnOYoK 3 PU3MKOM OTpUMATH
yaap enekTpuiHUM CTPYMOM.

* Hikonn He BMKOpUCTOBYBATM BUTSXKY 6€3 NpaBWUNbHO
BCTAHOBMEHOI peLuiTku!

* Butaxka HIKOJIN He noBWHHa BWKOPUCTOBYBATUCH $IK
OMOpHa NOBEPXHS, SIKLLO TiflbKW He BKa3yeTbCs.

* BukopuctoByBaT rBUHTW Ans dikCyBaHHA B Habopi 3
NPOAYKTOM ANS YCTAHOBKM, SKWO Hemae B Habopi, npuagbatu
FBUHTY NPaBUIbHOIO TUMY.

* BukopuctoByBaTM NpaBUNbHY  AOBXMHY
BKa3y€eTbCA B NOCIOHMKY NO BCTAHOBMNEHHIO.

* Y BUNAAKy CYMHIBiB, KOHCYMNbTyBaTUCS B aBTOPM30BAHOMY
LeHTpi abo 3 KBanichikoBaH!M NepCOHaNIoOM.

A YBATA!

* He BCTaHOBMOBaHHS BIiAMOBIQHMX FBUHTIB i NPUCTPOIB
ANs (DIKCYBaHHA Y BiAMOBILHOCTI 3 UMW iHCTPYKLiSIMM

TBUHTIB  §Ka

MOXE  NPMBECTM A0  PU3MKIB  ENEKTPUYHOrO
MOXOKEHHS.
* He cnig BukopucTOBYBaTM 3  NpOrpamaTopom,

TaMepoM, OKpeMuM NynbTOM KepyBaHHS abo 3 6yab-
SKUM iHLWKUM NPUCTPOEM, SKUM MPUBOOUTBCS B Ait0
aBTOMaTUYHO.

[anuin Bupi6 npomapkoBaHWi BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOI
pupektuei - 2012/19/EC,  yTunisayis  €neKTPUYHOTO |
enekTpoHHoro obnapHaHHs (WEEE). 3abesneuytoum BipHy
yTinisayito uboro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeanTy
NOTEHLIHI HeraTUBHI Hacnigkv AN 0TOYYYOro cepeoBuLLa
i 300pOB'S  NtoaMHW, KOTpi Mormu 6 MaTM Micue B
NPOTUINEXHOMY BUMALKY.

CumBon mmmm Ha camomy BUpo6i abo Ha CynpoBOMXKYKHOMY
MOro JOKYMEHTI BKasye, LU0 Npu yTunisayii 4boro Bupoby 3
HAM HE MOXHa MOBOAWUTUCS AK 3i 3BUYAHUMMU NOBYTOBUMU
Bigxogamu. BiH Mae 3gaBaTucs y BignOBIgHWIA NYHKT NpuUAOMY
€NEKTPUYHOrO i enekTPoHHOro obnagHaHHA AN noganbLuoi
yTunisauii. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicueBuMy npasunamu no ytunisadii Bigxogis. Ans 6Ginblue
JeTanbHoi iHdopmMallii Npo npasuna NOBOMKEHHS 3 TakMMK
BMpoBamu, ix ytunisauii i nepepobku 3BepTanTechb B MiCLEBI
opraHu Bnagw, B cnyxBy no ytunisauii Bigxogis, abo B
MarasuH, B skoMmy Bu npuabanwv gaHuin supib.

Mpunag cnpoekToBaHO, BUMPOOYBAHO i BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:
* besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Ekcnnyartauinni akocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagu pans
NpaBWUNbHOI ekcnnyaTauii Ta NS 3HWKEHHS BMAMBY Ha
cepeposiLLe: BMuKanTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTb
nepes MovaTkOM MPUroTyBaHHA i, | 3anuwante i
npauioBaT Ha [OeKinbka XBWIMH  NiCNS  3aKiHYEHHS
npurotyBaHHA. 36inbLUyiTe WBWAKICTL TiNbKK Y pasi BENMKOi
KINbKOCTI AWMY i napy Ta BUKOPWUCTOBYWTE HapdAyB TiMbkA Y
KpanHix Bunagkax. Ons nigTpuMaHHs BUCOKOI e(heKTUBHOCTI
BMOANEHHs 3anaxiB, 3a HeoOXigHOCTI, BUKOHYMTE 3aMiHy
BYriNbHOTO(-1X)  inbTpy(-iB). [ns nigTpUMaHHs  BUCOKOI
e(heKTUBHOCTI (DinbTPy XUpiB, 3@ HeOBXIOHOCTI, BUKOHYWTE
4ncTky inbTpy(-iB) XmMpiB. BMKOPUCTOBYNTE MaKCUMambHWIA
AiameTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHUW y IHCTPYKLUil Ans
onTUMisaLil eheKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLii LWymy.

BukopucTaHHs

Butsxxka po3pobneHa ans pobotn B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASAYM MOBITPS HA30BHI abo B (inNbTPyHOMYy pexumi 3
peumnpKynsLieto noBiTps.

BapiaHT BigBeaeHHs
Mapu BNBOAATLCA Ha30BHI Yepe3 BuBIgHY TpyOy 3akpinneHy
[0 raHus 3'eaHaHHS.

/\ YBATA!

BusigHa Tpyba He noctayaeTbcs i TOMYy HeobxigHo i
npuabaT okpemo.

[iameTp BuBIgHOI TPyb6W NOBWMHEH BigNOBIAATM [LiamMeTpy
3'eIHyBanbHOro KifbLisl.

/\ YBATA!

FAKILO BUTSXXKHUIA KOBNaK Mae BYrinbHi QinbTpu, TO iX Tpeba
3HATH.

Mig’eqHaT KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOT TPYOU Ta BUBIAHOMO
OTBOPY 3 OHAKOBWM JiaMeTPOM BUXOAY MOBITPS (3'€4HYHUNNA
bnaHelb).

BukopuctaHHs HacTiHHMX BWBIgHWX Tpy® Ta OTBOpiB 3
MEHLUMM AiaMeTpoM npuBeae 4O 3MEHLUEHHS e(eKTUBHOCTI
BCMOKTYBAHHS Ta 3Ha4He 30iNbLUEHHS PIBHS LWYyMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe Oyab-AKy BiAnOBiAamnbHICTb MO

BULLECKA3aHOMY.
! BukopucToByWTE HANKOPOTLLUI BUTSXHUIA KaHan.
! BUMKOPUCTOBYWTE BWUTSXKHUA KaHanm 3 HaUMEHLLOK

KiNbKICTIO NOBOPOTIB (MakcumaribHuid KyT nosopoty: 90°).
! YHukaiTe piskux 3MiH NNOWi nepepisy BUTSXHOrO
KaHany.

BapiaHT 3 ¢hinbTpauicto

BTArHyTte noBITPA 3HEXMPIOETHCA Ta OYMLLYETHCH Ta 3HOBY
noBepTacTbcsl B MpuMieHHs.  Ons  Toro,  wob
BMKOPUCTOBYBAaTW KOBMaK Yy LbOMY pexumi, HeobxigHO
BCTAHOBWTW [0JATKOBY CUCTEMY (DinbTpiB 3 aKTUBOBAHWM
BYTINNSM.



IHcTanauis
BigctaHb HWXHBOI  BIOYACTUHWM BUTSXKKM [0 NOCyAy Ha
KyXOHHIii nnmuTi Mae Byt He meHwe 50mm, y BuUNagky
eNeKTPUYHMX NnuT, Ta 65mm, y BUNagKy rasoBux Ta
KOMBIHOBAHMX NAWT.

HeoGxigHo npuimath fo yBaru BiacTaHi, fiKi BKasylTbCA

B iHCTPYKUIi 3 iHCTanALii ra3oBoi NAMTK.

/N Mia’eaHaHHA Jo enekTpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBi4aTM BKa3aHWUM
XapaKTEPUCTUKaM Ha eTUKeTLi, Sika 3HaXOAWUTbCS BCEpeauHi
BUTSDKKM. AKLO B KOMNMEKT BXOAWTb BWMKA Mif'€4HAHHSA B
enekTpoMepexy, To Cnif Mig’e4HaTV BUTSXKY 4O PO3ETKY, LU0
BiANOBIZA€E iCHYO4MM HOpPMaM Ta 3HaXOAWTLCS B JOCTYMHOMY
MiCLyi, L0 MOXXHa BMKOHATM W Nicns iHcTanAwii. SAKLWO X Buika
He BXOOWTb B  KOMMMEKT (MpsMe  nig'edHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaxoaUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKOX i Nicrs iHcTanALil, TO Cnig BMOHTYBATW HaneXHWUi
[BOX-MOMIOCHWA  BUMUKAY, SAKWA  3abe3neunTb  MOBHe
BiAKMIOYEHHS B Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBunamm iHcTanswii.

A YBATA!

nepez TUM 5K 3HOBY MIAKITIOYUTI BUTSKKY O EEKTPOMEPEXi i
nepeBipuTM NPaBUNbHICTL POBOTH, 3aBXAN KOHTPOMONTE W06
LHYp Mepexi ByB 3MOHTOBaHMI BipHO.

BuTskHWI KoBNaK Mae crnevianbHWiA NPOBIL XUBMNEHHS; Y
BMNAZKY MOLUKOKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 1oro y cnyxbi
TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS.

IHcTansauis

Mepen noyaTKOM MOHTaXy:

*  [lepeBipte wWob poamipn npuabaHoro Bamu Bupoby
nigxogunu Ao BUGPaHOro MicLs 0ro MOHTaXYy.

«  3HiMiTb BYriNbHUIA GINbTP/M SKWO BIH/BOHKM NPUCYTHI
(auBMTMCb TaKOX BIAMOBIAHWA po3ain). PinbTp/u 3HOBY
BCTAHOBMIOKTLCSH AKWO By xoueTe BUKOPMCTOBYBATY
KOBMaK B PeXumi peLypkynsLii.

«  [lepeBipuTn WOO BCEpeawHi koBMaka He 3anuLanocs
npegmeTis,  MOMIEHMX  Tyau Ha  Yac  1oro
TpaHCNOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTukiB 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.M.), SKWO BOHU €, BUUMITb X i
30epexiTb.

B KOMNMEKT BWUTSXKA BXOAATb LUYPYNM ANS  KPINMEHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLwicTb TNIB CTiH/cTenb. MpoTe HeobxigHO
3BEpPHYTUCA [0 KBanihikoBaHOrO TexHika Ans nepesipku
NpuOaTHOCTI MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TNy CTiHW 4K
cteni. CtiHa/cTens nOBWHHI 6yTW JOCTaTHLO MiLHUMK, LB
BUTPUMATH Bary BUTSKKM.
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®yHKLiOHYyBaHHSA

MaHenb KOHTPONIO 3 6 KHOMKamK

[ns BuBOpY (PyHKUiA KOBMaka OOCTaTHbO fIerko HaTUCHYTU Ha
KOMaH[Hi KHOMKW.

Knonka ON/OFF cBitna

KHonka nepeknioyeHHs Ha iHTEHCMBHY WBUAKICTb
! (NOTYXHICTb BCMOKTYBAHHSI) - TPUBANICTb 5 XBUMWH:
7 BATMKKA  BCTAHOBMIOE L0 MOTYXHICT Ta Mo
3aKIHYEHHI0 5 XBWMMH MOBEPTAETLCA HA MONepesHi
HanaLUTyBaHHs.

KHonka nepeknioyeHH Ha BMCOKY LWBWAKICTb
(NOTY>XHICTb BCMOKTYBAHHS!)

KHonka nepeknioyeHH Ha cepepHI0 LIBUAKICTb
(NOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS) — KON MUrae Bkasye Ha
HeobXIAHICTb YMCTKM @0 3aMiHi BYrinNbHOMO (INbTPY.
Ll curHanisauis 3a3siyail BigkntodeHa. [ns Toro wob
NOKMIYMTA  CUrHanisalito  HeobXigHO  BUKMKOUMTM
€NEKTPOHIKY, HATUCKaOUM Ha NPOTA3i 3 CEKyHA, KHOMKY
0. [lani, ogHo4acHo HaTuCHyTM kHonku 1 i 2 npoTsrom 3
CeKyHO, crnodyatky noyHe 6numati kHorka 1, notiM
obugsi kHomku 1 i 2, BKasyluM Ha MigKHOYEHHS
cvrHanisauii. MoBTopuTM onepauito Ans BigKIHOYEHHS
curHanisauii, cnovatky OyayTb MUrOTITW KHomku 1 i 2,
noTiM 3amMUroTUTL TirbKA KHOMKa 1, BKasyrun Ha
BIOKITIOYEHHS CUrHariaaLlji.

. KHomka nepeknioYeHH Ha HWU3bKY LUBUAKICTb
| # (NOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHS) — KON MUrae Bkasye Ha
T HeoBXigHICTb YMCTKM hinbTpy 3aTPUMKM XMPIB.

KHonka OFF motopy (stand by) — BuknioveHHs
EnekTpoHiku - CKuHYTH curHanisauito
ynucTka/3amiHa inbTpis

OFF MOTOP

HaTucHy TV KOPOTKOYACHO, OB BUMKHY TV MOTOP.
CKUHYTU CUrHATI3ALIKO ®I1bTPIB

Ha  BBIMKHYTiA  BWTSKUi, TMiCns  MPOBEAEHHS
0bCcnyroByBaHHsA (hinbTpiB, HATUCHYTM HA KHOMKY Ta
yTPUMYBaTU ii 0O OTPUMaHHS 3BYKOBOTO CHrHany.
Caitno giog 1, Wo MUroTTb (KMPOBUA INbTP) UM 2
(BYriNbHWIM (INbTP) NepecTaHe MUrOTITK.
BUKIMKOYEHHA ENEKTPOHIKW

HatiCHYyTM Ha 3 CeKyHAM Ha KHOMKY, BMKITKOUMTLCS
KOMaH[Ha erneKTpoHika koBraka.

Lla onepalito Moxe ByTi KOPUCHOK Mif Yac YKUCTKM
BMPODY.

[ins Toro, o6 3HOBY NIAKMIOYMTI €MEKTPOHIKY, AOCUTL
MOBTOPUTH [jt0.

Y Bunagky aHomarii (PyHKLIOHYBaHHS NepLU HK 3BEPHYTUCS [0
LIEHTPY TEXHIYHOrO 0BCNyroByBaHHS BiOKMKOYUTY Ha 5 cek. Bupid
BiJ €NEKTPOMEpEXi, BUTAralouM BUrKY i MOTIM 3HOBY BUMKHYTK Ti.
AKWo aHomanist (PyHKUiOHYBaHHS He 3HWKHE 3BEPHYTUCS [0
LiEHTpY TexobCyroByBaHHS.



[lornsn

Yuncrka

Ona unctkm Bukopuctosyinte JIMWE cneuianbHy cepseTky,
HaMOYeHy HeWTpanbHUM pigkum  Mutoumm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB ANiA
OYMLLEHHA!

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MatoTb abpasnsHi MaTepian.
HE BUKOPUCTOBYWTE CIMUPT!

®inbTp 3aTPUMKU XMpiB

Man. 7-11

3aTpumye KMpOBI CMONMYYEHHS, WO BMHWUKAIOTL Nif Yac
NPUroTyBaHHA iXi.

MOBMHEH YMCTUTUCA O4MH pa3 B Micaub (abo konu cuctema
iHOMKaLii nepenoBHEHHs inbTpiB, SKWO € Yy Bawiin Moaeni,
BKa3ye Ha [JaHy HeoOXigHiCTb), 3  BUKOPUCTAHHAM
HearpecuBHIUX MUKYKX 3acobiB Bpy4Hy abo B MOCYLOMUIOYIN
MaLUVHI NPV HU3bKIA TemnepaTypi i KOPOTKOMY LMKTi.

Mpn MATTI B NOCYAOMUIOYIN MaLLMHI MOXe MaTu Micle aeske
3HebapBneHHs inbTpy,npoTe noro inbTpyHoui
XapaKTepuCTUKN 3annLLaTbC HE3MIHHUMM.

[Ans 3HATTS DINbTpy 3aTPUMKKM XMPY NOTATHIT Ha cebe
NPYXUHHY PYYKy Big4enneHHs ginbTpy.

ByrinsHuin ¢inbTp (Tinbkun B pexumi peuupkynsii)
Man. 13
B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.
HacwnyeHicTb ByrinbHOro inbTpy nepesipseTbes nicns GinbLu
abo MeHLW [JO0Broro BMKOPUCTaHHS B 3anexXHOCTi Big Tuny
NAUTW  Ta  PErynspHOCTi  YMLLEHHS  XMUPOMOrMUHAYOro
dinbTpy. Y Oyaob-aikomy Bunagky HeoOXigHO  3aMiHATM
KapTpuaX MPUHaNMHI Yepes KOXHI YoTupu Micsui (abo konw
cucTeMa iHOMKALil HacuyeHocTi (inbTpiB — AKWO Taka
nepenbaveHa y BaLiin MoLeni - BKa3ye Ha Taky HeobXiaHICTb)
HE nigngrae MuTTIO YY1 NOHOBMEHHIO.
*  MonTax
BigkpuTti BigBIiOHWIA ekpaH | 3HATU (QINbTP 3aTPUMKM
Xupis. BcTaBuTu ByrinbHUA inbTp nosagy GinbTpy
3aTPUMKW XMpY | 3adpikcyBaTi 4BOMA NnaHKkamu.
YBara! lnaHku BkntoyeHi B Habip 40 ByrinbHOro QinbTpy,
a He KoBraka.
* [Ina pemoHTaxy inbTpy BUKOHATK Aii B 06epHEeHOMY
nopsiaKy.

3amiHa Jllamn

Butskka obnagHaHa CHUCTEMOK OCBITNIEHHS Ha  OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

100U 3abe3nedytoTb ONTUManbHe OCBITAEHHS, TPMBANICTb X
B 10 pasiB BuWwa Big 3BMYalHUX namnoyvok Ta gawtb 90%
€KOHOMIi eneKTpoeHeprii.

ogo ix 3amiHu 3BepTaiTecs A0 CnyxOM TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHS.
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KK - MoHTaxaay MeH naiaanaHy Hyckaybl

HaibiHgaywbl acnanTbl nanpanady 6apbicbiHga — 6yn
Hyckayaa benrineHreH KongaHy LWapTTapbiH CaKTamaraHHbIH,
KecipiHeH 6OnFaH ONKbINbIK ©PT MeH 3akbIM YLUiH Xayan
Oepmengi. Copfblll  Tek KaHa yiAge naiganadyra
OonatblHgan eTin xobanaxfFaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTrepaeH

oe3srewe Oonbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy,

TEXHUKaNbIK KbI3MET KOpCeTy XXoHe OpHaTy HyCcKaynapbl

Oipoevi bonagbl.

*  KeskenreH yakbITTa oyn HyCKayMeH
nanganaHy ywiH akrtaraH mMaHbi3gbl. Byurbim
caTblfiFaH, TancbipfaH HEMeCe XXOWbInFaH Ke3ne
On OHbIMEH Bipre KanfaHblHa KO3 XEeTKI3iHi3.

* Hyckayabl MyKUSIT OKbiHbI3: oHOa Oynamapl
KOHObIPY, NanganaHy KeHe KaybInci3gik
XeHiHOe MaHpI3abl ManimeT Gap.

*  BbyhbIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblK KOHCTPYKUMACbIHAA Hemece
COpfbill  BEHTUNAUMANBIK  KaHangapbiHAaa
elkaHgan na esrepictep xacamaHbi3.

* OpHaTtyagbl opblHAamac OypblH  Gepinrex
GapnblK KypampacTtapiblH 3akbiMaanmMaraHbliH
TEKCEpPIHi3 Hemece opHaTydbl >KarnfacTblpmac
OypblH Aenganfa xabapnacbiHbl3.

EckepTtne: "(*)" TaHb6ackl 6ap Genikrep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa karganmnappga

GepinmenTiH), OGipak caTtbin anyfa 6onaTblH

KocbiMLLa akceccyapnap 6onbin Tabbinagbl.

& Hyckaynap

« Ke3s kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKASNbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHOamac OypbIH
allaHbl WblFapy Hemece Xenisik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COPFbIWTLI  3NEKTP  KeSliCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

« QOpHaTy XoeHe TexHuKanblK
KbI3MET KepCeTy XXYMbICTapbIH
XYprisreH kesge spaamnbiM XKYMbIC
KOJNFaObIH KMiH|i3.

 byn KypbinfblHbl 8 >XacTafbl
XoHe oaaH ynkeH bananap, OeHe,

cesy Hemece aKbln-oun
kabineTTepi wWeKTeyni Tynfanap
Hemece Toxipubeci MeH OGinimi
XOK  TyJifanap OHbl  Kayincis
XOnNMeH nanganaHyfa KaTbICTbl
HyCcKay anbin, bIKTUMarn
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KayintTepai yfblHFaH Xafganga
XoHe bakblniayaa oonfaHaa
nanpganaHa anagsbl.

bananapabiH backapy

9NIeMeHTTEPIH ©3repTyiHe >XoHe
KYPbUIFBIMEH  OWHayblHa  XOr
Bepmey Kepek.

« Taszanay xoHe 3 0eTiHWe

TEXHUKANbIK  KbIBMET  KepceTy
XKYMbICTapbiH 6ananapapblH
6akpblnaycbl3 XY prisyiHe
oonmanabi.

* Acyn copfbillbl Backa ras xary
KYPbINfbllapbiIMEH HeMece Gacka

OTblHOAPMEH nanganaHbinifFaH
Ke3de, KypblUifbl  OpHaTbIFaH
benme XKEeTKINIKTi TYpAe

XengeTinyi KaxerT.

. CopfbIWTbI iLiHeH ae,
cbipTbiHaH aa xywveni typae (KEM
OEMEHOE AWMBbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apaanbim
TEXHUKAsbIK  KbIBMET  KepceTy
HyCKayJblfblHOA BepinreH

HyckaynapAbl OpbIHOAHbI3.

. CopfbIWTbIH Taszanay
cTaHOapTTapblH XaHe cy3rinepai
anmMacTbIpy XoHe Tasanay

bonbiHLIWa epexenepai
« ycTaHbay HaTuXeciHOE ©pT

TyblHAAYbI MYMKIH. TamMakTbl
Tikenewn COpfbILL acTbliHOa
XaHablpyra KaTaH TbibIM
canblHagbl.

* LLlamgbl aybICTbIPY YLUIH TEK OCbl
HYCKaYJIbIKTbIH « TexHukanbik
Kbl3MeT kepceTy/llampapabl
aybICTbIpy» benimiHae
KepceTinreH TYPiH
nanaanaHbliHbI3.

AwblK  XanblHObl  navganaHy
cysrinep YywWwiH 3uAH >X8He epT

wam



KayniH TybIHOATYbI MYMKIiH,
COHObIKTAH OfaH eLlKalaH >Xon
bepmey Kepek.

MangbiH wWwamagaH TbIC Kbl3bliM
Hemece XaHbIn KeTrneyiH
KaMTamMacbl3 eTy VLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOJIblHbI3: CopfbllWTbIH

korpkeTimai  Geniktepi Tamak
aanbiHOay KYPbISFbliapbl
nanganaHbififaH Ke3ge  Kbl3bin

KeTyi MYMKIH.
« OpHaTy TOosbIK adkTanMmanblHLA

KYPBINFbIHbI  QNIEKTP  KEniCiHe
KocnaHbl3.
 bygblH WbIfyblHA KapCbl  KongadblinaTbiH

TeXHUKarblK XaHe Kain'ICi3D,iK LapanapblH ecKkepe

OTbIpbIN, Xeprinikti 6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MykusT opblHAay MaHbI3Abl.

e Ocbl KypbinfblHbIH TYTiK apkpinbl  GarbiTTay
XyMeciH ras Hemece O6acka OTbIHOblI >XafFaTblH

KypblinFblniapAaaH WhlkkaH 6ynapabl WhiFapy CUAKTbI
backa pOa MakcaTTapga nawnganaHbinatblH Ke3
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XyMeciHe anray
KaXXeT. DNeKTp TOrblHbIH, COFY KayniHe 6annaHbICTbI
Lambl Aypbic GekiTinmereH COpPFbILWTHI
nanganaHbaHblI3 xxaHe KangblpMaHb!3.

» Topnapbl TWIiCTi Typae OekiTinmereH copfblilThbl
elwkalwaH nanganaHb6aHbI3.

. ApHaiibl KepceTinveniHwe, COPFbILLTHI
EWKALLAH Tipek 6eTi peTiHge narganaHbaHbI3.

* Texk opHaTy ywWwiH eHiMMeH Gipre 6epinreH 6ekiTy
OypaHganapblH nNanganaHbiHbl3, erep bepinvece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TYPiH caTbin anbiHbI3.
 bypaHpanapablH  OpHaTy  HyckaynblfblHOA
KepceTinreH OypbIC y3blHAbIFbIH NandanaHblHbI3.

*  KymMeHOaHCaHbl3, ©KiNneTTi Kbl3MEeT KepceTy
OoMbIHLIA X9pOeM KepceTy opTanblfblHa Hemece
TUICTi MaMaHdaHFaH TynFara xabapnacbIHbl3.

A ECKEPTY!

* bypaHganapabl Hemece GeKiTy KypbliFbICbIH
oCbil Hyckaynapfa Calkec  opHartnay
AMeKTPINIK KayinTepre aKenyi MyMkiH.

» bargapnamanaywbiMeH, TaimepmeH, Genek
KawblkTaH ©Gackapy XyneciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TypAe KOCblnaTblH Ke3 KemnreH
6acka KypblnFbIMeH KongaHbaHpI3.

ONeKTpniK XXaHe 3aNeKTpoHAblK acnantapabl kavuTa
nangara acblpy xeHiHageri 2012/19/EC EBponanblk
anpektueke (WEEE) coankec ©epinreH eHim
TaHbanaHgb!.
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BepinreH eHiMAi gypbiC kanTa navpgara acbipyabl
kamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KopluaFaH opTafFa XoHe
ajaMm [geHcayrnblifblHa Kepi  acepiH Turidy [ai
bonabipmayra kKeMekTececis.

AcnanTtafbl HeMece >ongaMa KyXaTTafbl s
TaHbacbl OGepinreH acnanTbl KaWTa navgara

acbipyaa afeTTeri TYPMbICTbIK KanablKk peTiHae
urepyre 6onmanTbiHblH kepceTefi. OHblH OpHbIHA
AMEKTPIIK XoHe 3NEeKTPOHAbIK acnanTapdbl KauTta
nangara acblpyfa apHanfaH kabbingay MyHKTiHe
Tancblpy KEpek.

bysyfa Tancelpy acnanTbl kKaWta namgara acblpy

XOeHiHgeri XKeprinikTi epexenepre coukec
WbIFapbIybl THIC.
byHoan eHiMaepai namganady, kanTa nawngara

acblpy epexenepi >XeHiHOe TonblKk aknaparThbl
XKeprinikTi aKkiMWInik opblHAApbIHAH, KangblKkrapabl
kanTa navgara acblpy KbI3METIHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 cartbin anfaH OyKeHeH ana
anachbis.

KypbInfbl Kenecinepre can xxobanaHfaH, CbiHanfaH
XKOHe >acar LWbIfapblriFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* OHimAainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KoplwaraH opTara acepdi asanTy YWiH Jypbic
nanganaHy Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyni  6acTafaHga  KaknakTtbl  eH a3
XblngamablKneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanfaHHaH KeniH Gipa3 MWHYT GOWMbl XKYMbIC
icTeTiHi3. XKXblngamabikTa TeK TYTiHHIH XeHe 6yablH
YIKeH Meriepi XafganblHOa apTThipbliHbI3 XXoHe
KYLWENTY  XbiNgamablfblH(KTapblH)  TEeK  LUEKTi
Xafgannapaa nanganaHbiHbl3. 2Kakebl XKaFbiMCbI3
MiCTi  asanTy TWIMAININH cakTay YWiH KaxeT
bonfaHga KeMmip Cy3riCiH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3.
Kakcbl Man cyarici TMiMAiniriH cakray yLwiH kaxeT
GonfaHoa Maw  Cya3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
TuwiMainikTi oHTaMnaHablpy xaHe Wwyabl GapbliHwa
asanTy YLWiH OCbl HYCKayrblKTa KOPCETINreH eTKi3y
XXYWECIHIH eH, yNKeH anamMmeTpiH nanganaHbiHbI3.



Manpanany

Copfbiln  cbipTka aya Oypfbiwbl 6ap  TapTy
XengeTkilw peTiHae, Hemece  iWKi KaruTa anHany
Cy3riwi peTiHOe navpganaHyra apHarnfaH.

Copy HycKacbl

By cbipTka OipikTipywi dnaHeuke KocblniFaH
COpFblLL KyOblp apKbifibl LWblFapbliiagbl.

/\ ECKEPTY!

Copfbiww KyOblpablH  guameTpi BipikTipyLi
CakMHaHbIH AnameTpimeH TeHaec 6ony Kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyObipbl  COPfbIL  XXMHaKTaMacbIMEH

XKeTKizinmenai, oHbl 6enek caTbin any Kepex.

CoprbiwTbl KabblpFagarbl COPFbIL Kybbipniapbl MeH aya

LWblFapaThbIH TECIKTEpAEN, CoN AMaMeTpAaeri TecikTepre

KOCbIHbI3 (BipikTipyLi dhnaxeL).

Kabblpragarbl coprbill KyOblpnapbl MeH kemaey

AvameTpaeri TeCiKTi nanganaHy, copy KyaTblH HawwapnaaTbirn,

prlﬂﬂ,eyIH KyluenTesi.
KaxeTTi MUHUManpl
KOMOaHbIHbI3.

I BapbiHwa ken uinimi 6ap TyTiKTi KONgaHbIHI3 (MiNIMHIH
Makcumangs! bypoiwsl: 90°).

I TyTikTiH, kengeHeH KumacbiHoa TyGereini esrepictepq
GongbipMaHsbI3.

Cy3y HycKachbl

On vywiH 6ip kemip cyrici
caTywblnapgaH anyra 6onagp!.
Cyari WhiFapblfiFaH ayaHbl XOFapfbl LWbIFbIC TOPbI apKbIbl
Benmere kanta xibepy angblaa OHbl Mait MeH MicTepaeH
Tasapragbl.

Y3bIHABIKTafbI TYTIKT

KaXeT, OHbl ofeTTeri
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KoHabipy

CoprbILWTbIH TOMEHri Kblpbl MEH bIAbIC acTbiHAarbl Tipeyill
Xa3bIKTbIFbIHbIH apa KaLbIKTbIFbl 3MEKTP NAUTachl yLUiH
50mm, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH nautanap ywiH 65mm
A€eH kem Bonmaybl THiC.

Erep Hyckayaa ra3 nnuTacbiH OpHaTyfa
apTbifblpak apa KawbIKTbIK OenrineHreH 6onca,
OHbIl eCKepiHi3.

/N ANeKTp Kocynapbl

KeniHiH kepHeyi acnanTblH, iWiHAE OpHanackaH
TaKkTanwaga oenrinexHreH TEXHUKanbIK
OepeKkTepaen KepHeyre conkec kenyi kepek. Erep
Copfblll  BufkamMeH  kabgpiktanFaH  6Gonca,
OpHaTblfiFaHHaH KeniH fe icteyre 6onaTblH, Kon
XeTepnik kepge 6Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre ColiKec anmManbl-canvarnsbl
lwTencenbre COPFbIWTbl KOCbIHbI3. Erep copfbiLl
BUNKameH xabgblkTanmaraH Gonca (kenire Typa
KOCblNny), Hemece anwvarnbl-canmanbsl LTencenb
opHaTblfiFaHHaH KeniH [e Kon »XeTeprik epne
bonmaca, oHAa OpHATy HycKayblHa cenkec 3-
Aspexeneri ackblH KepHeyai 60nabIpManTbIH XaHe
XeriHiH ToMblK awblfyblH KaMTamMacchbl3 eTeTiH
TUICTi EKINONIOCTIK axblpaTKbILLUTLlI NanganaHbiHbI3.

A ECKEPTY!
KOPEK >KeniciHe COpfbIWTbIH, 3NEKTPiK >KyNeciH
Kocy anablHaa Kopek kabeni AypbIC

MOHTa)JanfaHblHA KO3 XEeTKi3iHi3.

Cyblpy Kannafbl apHaibl HOp 6epyLui CbIMXeNiMeH
xabablkranfaH. Cbivxeni 6y3binFaH xaraanaa oHbl
aybICTbIPY YLUIH TUICTI KbI3MET KepceTy opTarnblKTapblHa
OapbiHbI3.

Bekity

OpHaTyAbl 6acTay anabiHAA:

OHiIMHIH, enwemi opHaTy OpHbl YLWiH AypbIiC
€KeHiH TeKCepiH;3.

+ benceHai kemip cysriciH(nepiH) (KamTbiiFaH
bonca) (backa »xepai KapaHbl3) anbiHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HyckacblH NanganaHfbiHbI3
Kence, oHbl/onapabl any Kepek.

* |lwiHgoe 6ypaHganap, Keningik kaprtacbl, T.6.
CUsAKTbl Bap cemkenep CUSAKTbI Kaknak iliHaeri
Kocarnkbl Kypangapabl (conpa oHamn
Tacbimangay YLUiH OpHanacTblpbIfifaH)
TekcepiHis. Onapapl anbin, Kayincia opblHAa

CaKTaHbI3.
Cyari kentereH kabblipra/Tebe TypnepiHe calikec
KenertiH GekiTkiuTepmeH (dbukcatopnapmeH)
KaMTamacbl3g4aHablpbliFaH. Ananga,

maTepunangap 6GepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
COMKeCTIriHe Kke3 >eTKidy YLWiH O6inikti mMamaHfa
XonblifblHbI3. Cy3ri canMarblH KeTepe anaTbliHAan
kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 60Nybl Kepek.



ManpanaHy

6 TyMmeci 6ap 6ackapy naHeni

Cy3iHOiHIH, hyHKUMANapbIH TaHday VLUIH CoikeciHwe baTbipMara
Bacy xeTkinikTi.

7 %/ Xapbiktbl ON/OFF(KOCY./COH[.) 6atbipmach!

KapKblHabl XbingamablKTbl TaHAaay GaTtbipmachbl
(copy KyLui) — y3aKTbiFbl 5 MAHYT — 5 MUHYT ©TKEHHEH
KeiliH coprblll OyFaH AeiiH OpHaTbiNFaH XbinaaMablK
TOpTibiHe Opanapb!.

Xorapbl XbingamabIKTbl TaHAAy 6aTbipmachI (Copy
KyLL)

Opralua XbingamabIKTbl TaHAay 6aTbipMach! (Copy
KYLLi) — XbINbIMbIKTaN TypFaH Kesde Kemipni cyariluTi
XYY HEMece aybICTbIpy KaeTTiniiH kepcetedi. byn
CUrHanM3aLms afeTTe AeaKTUBALMSNAHFaH.
CvrHanusaumsHbl akTeaumsinay yiliH 0 6atbipmackiHa
3 cekyHn iwiHoe ©acbin OTbIpbIM, AMEKTPOHMKaHbI
ceHaipy kepex. OnaH KeriH 3 CekyHa ilwiHge 1 xoHe 2
BaTbipmanapbiHa bipyakbiTra 6acy kepek, angbIMeH Tek
1 GatblpmMa faHa KbiNbINbIKTan Typadbl, OfaH KediH 1
8He 2 eki baTbipMa Aa XbinblnbiKTain 6actangpl, 6yn
aKTVBaUusnaHraHabiFbiH - Gingipedi.  CurHanusaumsHbl
COHAIpY YLUiH onepauusHb! KarTarnay Kepek, angbiMeH 1
oHe 2 6aTbipManap XbinbinbIKTanabl, 0aaH KeniH Tex 1
Gatblpma faHa, Oyn  [eakTMBaUMSNaHFaHObFbIH
Gingipeai.
/7™ TeMeH XbinmamabIKTbl TaHaay Gatbipmack! (copy
I / Kywi) — XbinbiNbIKTan TypraH ke3ge ManrapabiH
""" " CyarilLiH Xyy KaxKeTTiniriH kepceTeq.
""" KosrantkbiwTtbiH OFF Gatbipmach! (kyTy pexumi) —
AnekTpoHMKaHbl ceHpipy — Cya3riti Xyy/aybICTbIpy
CUrHanu3auuAChbIH Tycipin Tactay.
KO3FANTKbIWTbI COHOIPY
Kbicka yaKbIT 6acbIn Typy KO3FaNnTKbILLTLI COHAIpei.
CUrHANU3AUUAHBI  CY3MWTEPOEH TYCIPIN
TACTAY
Icke KoCbINbIN TypFaH Cy3iHOi KesiHde CysriuTepre
TEXHUKaNbIK KbI3MET KOpCeTyAi OpblHAaFaHHaH KewiH
AbIbbICTbIK curHan naiida GonmaraHwa 6atbipmara
Bacy kepek. binbirbIKran TypaTbiH kapbikanon 1
(MarnapgbliH, cyarii) Hemece 2 (keMmip  CyariLi)
XbINbINbIKTaYbIH TOKTATadb!.
ANEKTPOHUKAHbI COHIPY
Batbipmara 3 cekyHg iWwiHae 6ackin Typy, COHbIMEH
Oipre  cysiHaiHi  GackapydblH  AreKTPOHMKAaChI
ceHgipinesi.
Byn dyHkups OyibiMabl Tasanaydbl XypridreH keane
nanaans! 6omnybl MyMKH.
ONeKTPOHUKaHbI KaTanan icke Kocy YLUH onepaLysHbl
KamTanay XeTiiKTi.
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JKyMbicTa akayrap 6onraH ke3ae, Korgay KblaMeTiHe XyriHyiH
angblHaa, acranTaH SneKTPniK KyaT Ke3iH, MUHUMYM, 5 CexyHaKa
COHAIPY KepeK, O YLLIH LUTEKepAi LWbFapy KepeK, an ofaH KemiH
OHbl KalTaaH icke Kocy kepek. Erep yMmbICTafbl akay cakranca,
OHAA Konaay KbI3METIHE JKyrHY Kepex.

TexXHUKanbIK KbI3mMeT Kepcety

Tazanay

Tasanay ywiH TEK Gevitapan »yfblLL 3aTNeH CynaHfaH
apHavibl WybepekTi narnganaHbiHpbi3. K¥PbIUTFbIHbI
HEMECE TA3AJIAY K¥PAJIbIH
NANOANAHBAHBI3! AbBpasusnblk kocnacbkl 6ap
3arTbl nanganaHobadpsis. CIAPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Maw cyarici

7-11 cypet

Ac paiibiHgayaaFbl Man GenwwekTepiH ycTan Kanagbl.
OurbTpai ait calbiH XKYFbI 3aTTapMEH KONMEH HEMece TeMeH
Temnepatypaga JkeHe YHEMOI Kyy UMKMHger bigbiC JKyFbil
MaLLMHaCbIHAA Tasanan Typy kepek (Hemece (unbTpai KaHbIKTbIpY
Xylieci, erep ciaaiH, ynrige 6onca, GepinreH KaxeTTinikTi KepceTkeH
Xafrganaa).

Margpl Tasanay UnbTpi bigbIC XyFbill MALLMHACLIMEH KyFaHaa
OHCi3feHyi MyMKH. Bipak OHblH — Tasanmay cunatel Mynge
esrepmeni.

Ma cyariciH anbin TacTay YLUiH cepinneni 6ocarty TyTKacbIH
TapTblHpI3

Kemip cy3riu (Tek cy3rilu-copFbIll TypiHAe)
13-cypet
Ac nicipreH ke3ge xapaMchbI3 WICTi ycTan Kanagbl.
KeMip ounbTpiHiH, KaHbIFYbI, acyiaiH, TYpi MEH Kemip (UIbTPIHIH,
Kyneni TazanaHbinyblHa BainaHbICTbl Y3aK YakbIT KorpaHFaHHaH
keitiH 6onaabl. Kanoan xargait 60nmachIH, KapTpumkai keminoe 4
an calblH aybICTbIPbIN TYPY KaKeT (Hemece (UIbTPAH, KaHbIFy
VHOMKATOP XKYWECi, erep ciaaiH, MoaeniHisre opHatbinFaH Gonca,
aybICTbIPYAbIH, KAXET EKeHiH KOPCETKEH XaFaaiaa).
Xyyra Hemece KannbHa kentripyre BONMANB .
* MoxTaxpay
By cyariLuiH aLuy xaHe MainapabIH CY3riLLiH LUELLy Kepek.
Kemipni cyariLuTi MainapblH, Cy3riLliHiH, apTKl XaFblHaH OpHaTy
XBHe eKi e3eKTepaiH kemeriMeH BexiTy Kepex.
Haszap aypapbiHbI3! ©3ektep Cy3iHOHIH emec, kemipri
CY3riLLTiH OpaMbIHa CanbIHFaH.
* CyariwT wewwy ywiH 6apnbiK onepauusanapabl Kepi TopTinTe
Xacay Kepex.

Lam aybicTbipy

Kopryc »apblk Qo TEXHONOrMSCbIHA HEri3aenteH xapblk
XYMECIMEH xababIKTanfaH.

YKapbIK avodTapbl OHTalb XapbIKTbl, oaeTTeri wamaapaaH 10
ece apTblK Y3aKTbIKTbl KaMTaMachI3 eTegi xaHe 90% anextp
SHEprusiChIH cakTayFa MyMKiHAik Gepeai.

AybICTbIpY YLUIH TEXHUKAMNbIK KbI3VET kepceTy GeniviHe
xabapnacbIHpI3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete Vi

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste

eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vdib olla teistsugune kui selles

brosSiiliris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

* Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge mudgi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

« Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral arge seadet
paigaldage, vaid podrduge edasimiilija poole.

Markus. Juhendis stimboliga ,(*)” tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

& Ohuabinéud

« Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldlaliti
valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

 Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fUlsiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

« Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

* Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

« Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

« Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

« Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li stttimist,
TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

« Arge Uhendage -elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike voimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetbmmatud Ohku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kltustel tootavate seadmete
suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilddgioht.

* Mitte kasutada kubu ilma voreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke Oiget tlilpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pddrduge teeninduse vdi vajaliku véljadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

¢+ Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektriloogiohu.

+ sArge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  vdi mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.



)i

Simbol mmmm tootel vOi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elekiri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevotu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja tootatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Jéudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud soéoki valmistama ning lase sel to6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tddkiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja séefiltrid,
et tagada piisav Iohnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  naidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mra.

EN/IEC
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Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatdmbereZiimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu viljatdmbega versioon

Aur viiakse valja  Uhendusaariku kilge  kinnitatud
véljatdmbetoru abil.

/\ TAHELEPANU!

Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Valjatdbmbetoru diameeter peab olema sama suur Kkui
uhendusvoru oma.

/N TAHELEPANU!

Kui Shupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage ohupuhasti véljatbmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vordne hupuhasti
véljalaskeava (lihendusaarikuga) omaga.
Peenemate torude ja véiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb
oluliselt mira.
Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
! Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Valtige toru ristlike olulist muutumist.

. F|Itersusteem

Valja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja [dhnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktiivsdega
filtreerimissiisteem.



Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kodgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50mm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65mm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis noéutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

/\ Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku tihendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks

ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Illiti,  mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Ill kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate 6hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, pddrduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna moétudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui 6hupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega Umbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

C)hupuhastiga on kaasas tuublid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema kullalt tugev, et
dhupuhasti raskust kanda.
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Tootamine

Kuue nupuga juhtpaneel
Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid

/1 s Intensiivse kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -
I >> to6tab viis minutit: Shupuhasti on seatud selle

7 vOimsuse peale ning 5 minuti moéddudes
hakkab see uuesti toole varem seatud kiirusel.

" Suure kiiruse (témbevoimsuse) nupp
7 Keskmise kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -
I I . selle vilkumine tahendab, et soefiltrit on vaja
" pesta vdi vahetada. Kénealune signaal ei ole
tavaliselt aktiivne. Selle aktiveerimiseks lllitage
elektroonika valja, vajutades kolme sekundi
jooksul nuppu 0.

Seejarel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2
kolme sekundi jooksul. Algul vilgub (ksnes
nupp 1, seejarel vilguvad mdlemad nupud,
ndidates aktiveerimist. Signaali
desaktiveerimiseks korrake sama tegevust.
Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejarel Uksnes
nupp 1, naidates desaktiveerimist.

. Viikese kiiruse (tsmbevéimsuse) nupp -selle
| + vilkumine téhendab, et rasvafiltrit on vaja
7 pesta.

""" . Mootori valjalilitamise nupp (stand by) -

. Elektroonika véljaliilitamine -  Filtrite
pesemise/vahetamise méarguande
lahtestamine.

MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP

Vajutage mootori valjalllitamiseks IGhidalt.

FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE

Lilitage pérast filtrite hoolduse teostamist

Ohupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni

kdlab helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) voi

2 (soefilter) 16petab vilkumise...

ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE

Vajutage nuppu kolm sekundit, 6hupuhasti

elektroonilised juhtseadmed lllituvad valja.

See funktsioon vdib toote puhastamisel

kasulikuks osutuda.

Elektroonika taaskaivitamiseks piisab,

toimingut korrata.

kui

Talitlushéirete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
poordumist  koigepealt ~ vahemalt  viieks  sekundiks
elektrivorgust, tdmmates pistiku vélja, seejérel hendage ta
uuesti vorku. Kui haire jatkub, poorduge tehnoabi poole.



Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 7-11

Piiliab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittes60bivate puhastusvahenditega
puhastada kas késitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lUhikese tsikliga.

Ndudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 13
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.
Soefilter kiillastub kas Iihema voi pikema kasutamise jarel:
olenevalt pliidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant (vdi kui filtrite klllastumise indikaatorsisteem
(olemasolu korral) naitab, et seda tuleb teha).
Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.
+ Paigaldamine
Avage auruplitidja ja votke rasvafilter valja.
Paigaldage soefilter rasvafiltri tagakiliele ja kinnitage
kahe varvaga.
Tahelepanu! Varvad on soefiltri, mitte Ohupuhasti
pakendis.
«  Filtri mahavdtmiseks korrake toiminguid vastupidises
jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide véljavahetamiseks podrduge teeninduskeskuse poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uZsidege.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriskai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiuroje, tadiau naudojimosi, prieziliros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vietg,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegimg, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

e Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti,
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu paZzymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

& Saugos taisykles

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungikl].

* Atlikdami visus montavimo ir priezitiros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinemis galimybemis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatqg su priezilra arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

* Vaikai turi bati prizidrimi, kad nezaisty
su {renginiu.

« Valymas ir prieziira negali
atliekama vaiky be prieZzidros.

« Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
[renginiais, naudojanciais dujy ar Kkity

visus  jo
nutraukite

bati
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medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezitiros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kkilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

« Lempos keitimui naudokite tk Siy
instrukcijy vadove esanCiame prieziliros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos
bdtina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,

kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy, techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bati iSleidZziamas | vamzdyng
naudojamg dumuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempu, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

* Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

* ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotq aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personalg.



A DEMESIO!

* Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali Kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

g

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad 3is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojimg, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vietine [staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, i$bandytas ir pagamintas pagal:

« Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Eksploatavimas: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, {junkite
gartraukj, nustatykite maziausig greit ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kra$tutiniais atvejais. Kad ilaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtrg(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite j (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg ir
sumazintuméte jo skleidziama triuk§ma.
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Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore reZimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo reZimu.

@ Versija su siurbimo jranga

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

/\ DEMESIO!

ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti  sujungimo  ziedo
skersmeni.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubtq prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamyjy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.
Jei nutekéjimo zarnos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
I Naudokite pakankamo ilgio vamzd.
' Naudokite kuo tiesesnj vamzd| (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).
Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

. Versua su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema,



Irengimas

Jei viryklé elektring, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50mm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65mmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, bitina j tai atsizvelgti.

/N Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyty etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros sroveés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
jdiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungima nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO!

Prie$ vél prijungdami gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai {montuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

«  Patikrinkite, ar isigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
[rengimo vietai.

«  PaSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat ziGrékite atitinkamg pastraipg). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdZiui, maieliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleidtai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienuy/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.
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Veikimas

6 mygtuky valdymo pultelis
Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

-O'. Apsvietimo  jjungimo/iSjungimo  mygtukas

£ 7 % ON/OFF
/Ua~ Intensyvaus  greigio  (itraukimo  galios)
I >> nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés:

"7 gaubtas jsijungia $iuo galingumu ir pragjus 5
minutéms, persijungia | anksCiau nustatytg
rezima.

" Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
" mygtukas

Vidutinio grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies filtrg
reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis signalas
yra iSjungtas. Norédami jjungti signala, i§junkite
visus elektroninius elementus, paspausdami
mygtuka 0 ir laikydami jj nuspaude 3 sekundes.
Atlike §j veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekundes,
i§ pradZiy mirksés tik mygtukas 1, po to pradés
mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai reiSkia, kad
signalas jjungtas. Norédami iSjungti signala,
pakartokite pirmiau apraSytus veiksmus. 13
pradziy mirksés mygtukai 1 ir 2, po to pradés
mirkséti tik mygtukas 1, tai reiSkia, kad signalas
iSjungtas.

~, Mazo grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
l + mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia
""" ~ iSplauti riebaly filtra.
""" ~, Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas OFF,
+ elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimol/keitimo signalo nustatymo mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF
Atlike filtry priezilros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite garso signalg. Mirksintis Sviesos diodas 1
(riebaly filtras) arba 2 (anglies filtras) nustos
mirkséti.
ELEKTROS ATJUNGIMAS
Mygtuka laikykite paspaude 3 sekundes, kol bus
atjungta gaubto valdymo elekira.
Si funkcija gali praversti valant gamini.
Norédami vél jjungti elektra, pakartokite veiksma.

Galimy veikimo sutrikimy atveju, prieS kreipdamiesi |
specialista, bent 5 sekundém iSjunkite aparatg i§ elektros
tinklo iStraukdami kistuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei
veikimo sutrikimas neiSnykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.



Prieziiira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

7-11 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkamg temperatara ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalin| nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
13 pav.
Naikina nemalonius kvapus, atsirandanéius maisto
gaminimo metu.
Aktyvuotos anglies prisisotinimas {vyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly,
filtro valymo reguliarumo.
Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta
jasy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.
*  Montavimas
Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebalyfiltra.
|statykite anglies filtrg uzpakalinéje riebaly filtro dalyje ir
pritvirtinkite ji dviem strypeliais.
Déemesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant

gaubto.

*  Norédami iSmontuoti filtrg, atlikite minétus veiksmus
atvirkstine tvarka.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,

kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei S§is

rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosucgjs tika izveidots, lai iesiktu édiena gatavo$anas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstak|os.

Gaisa nosiicéjam var but estetieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un dros$ibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

e Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ar

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

< Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nosticgju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai ar
nepietieckamu pieredzi un zinasanam So
jerici var izmantot tkai tad, ja tiek
atbilstosi uzraudziti vai ari, noradot, ka

jerici  dro8i izmantot un, lai b0tu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bérniem nav aflauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

 Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jablt pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucéjs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

« (Gaisa nosicgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI  MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« Gaisa noslcéja tirisanas un filtru
nomainiSsanas un tirfiSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

 Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadél no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
levérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Attiectbd uz tehniskajiem un drodibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu dimus, ir svarigi rpigi ievérot vietéjo iestazu
noteikumus.

« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bit pieslégta kadai citai
esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem
meérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

* Neizmantot vai neatstat gaisa nosicéju bez pareizi ierikotam
spuldzém iespé&jama elektriska trieciena riska dél.

* Nekad nelietojiet gaisa noslicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

* Gaisa noslicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradits.

* [zmantojiet tikai stiprinajuma skrives, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojiet pareizd garuma skrives,
UzstadiSanas rokasgramata.

kas identificétas



« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lfdzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

* Nespéja uzstadit skroves vai stipringjuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudgjuma risku.

* Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

ST ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

g

Simbols = uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektejot viet€jos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pé&c papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZzas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstodi Sadam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesleédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstjiet to
ieslegtu paris mintes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. |zmantojiet védinaSanas sistemas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.
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IzmantoSana

Gaisa nosucgjs ir veidots, lai to izmantotu iestikS8anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota ITdzi un ta ir jaiegadajas.
IzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savienoSanas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nostcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabdt nonemtiem.

Pievienot gaisa noslcéju pie izvadianas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno3anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteiks iesdkSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok8nu paaugstinasanos.

Tadé|, tiek noraidta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak loctjumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

1 lzvairtties no curules diametra straujam izmainam.

Filtrejosa versija

lesuktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nositiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosucéju Saja versija,
ir nepiecieSams iertkot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.



lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosticéja dalas nav jabat
mazakam par 50mm elektriskas plits gadijuma un 65mm
gazes un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja iertkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieveérot.

/\ Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosicéja iekSpusé. Ja
nostcéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arl péc
installeSanas.

Ja gaisa nosiicéjam nav kontaktdak$as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installédanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla baro$anas un pirms
parbaudtt ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir ierTkots pareizi.

Gaisa nosicéjam ir ipada baroSanas caurule; caurules
bojaSanas gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpo$anas
servisam.

lerikoSana

Pirms uzsakt iertkoSanu:

«  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvelétajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jus vélaties izmantot
gaisa nosicéju filtracijas versija.

«  Parbaudit vai gaisa nosiicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrlivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noSucejs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materidlu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezailiem, lai noturétu gaisa nosiicéja
svaru.

DarboSanas
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Kontroles panelis ar 6 taustiem
Lai izvélétos gaisa nosilcéja funkcijas ir pietiekosi pieskarties
komandam.

1>

Atrums izvéles tausts (iestkSanas jauda)
intensiva-ilgums 5 mindtes: gaisa nosdcéjs
uzstada $o jaudu un péc 5 minatém atgrieZzas
iepriek3éja uzstadijuma.

| | | Augsta atrums izvéles tausts (iesikSanas
./ jauda)

Vidéja atruma izvéles tausts (iesikSanas
jauda) - kad mirgulo, norada uz to, ka ir
nepiecieSams mazgat vai nomainit oglu filtru.
Parasti 8is pazinojums ir atslégts. Lai
iedarbinatu pazinojumu, atslégt elektroniku,
piespiezot uz 3 sekundém taustu 0.

Talak, vienlaicTgi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1,
pec tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada
aktivaciju. Atkartot operaciju, lai atslégtu
pazinojumu — no sakuma mirgulos tausti 1 un
2, péc tam mirgulos tikai tausts 1, kas uzrada
atslégSanu.

7y ™ Zema atruma izvéles tausts (iesikSanas
I  Jjauda) - kad mirguo, norada uz
7 nepiecieSamibu nomazgat tauku filtrus.

“. Dzingja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
, sistemas atslegSana — Pazipojuma Reset
par filtru mazgasana/mainu.
DZINEJA OFF
Islaicigi piespiest lai izslégtu dzingju.
FILTRU PAZINOJUMA RESET
Kad gaisa nosucégjs ir ieslégts, pec tam, kad
filtriem tika veikta tehniska apkope, piespiest
taustu 1dz skanas signalam. Mirgulojoss LED 1
(tauku filtr) vai 2 (ogles filtrs) partrauc
mirguloSanu.
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta
gaisa nosicéja komandas elektronika.
St funkcija var bit deriga produkta
operacijas laika.
Lai no jauna ieslégtu elektroniku, pietiek
atkartot operaciju.

-V

tirisanas

Darbo$anas anomaliju gadijuma, pirms Jis griezaties pie
Tehniskas ApkalpoSanas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek.
ierici no elektriskas baro$anas, iznemot kontaktdakSu un
piesplédziet to no jauna. Gadijuma, ja darbo$anas anomalija
turpinas, ir jagriezas pie Tehniskas ApkalpoSanas servisa.



Tehniska apkalpoSana

TiriSana

TiriSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats
ar neitraliem $kidriem mazgaSanas [dzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot ~ jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 7-11

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kTt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk debloké$anas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attéls 13
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.
Oglu filtra piesatinaSanas paradas péc diezgan ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tirSanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pie$atinaanas noradijumu sistéma — ja to paredz Jasu
modelis — uzrada So nepiecieSamibu).
NEVAR bat mazgats vai atjaunots.
*  Montesana
Atvert tvaiku barjeru un nonemt tauku filtrus.
lertkot oglu filtru uz tauku filtra aizmugures un nofiksét ar
diviem stieniem.
Uzmanibu! Stieni atrodas oglu filtra iepakojuma, nevis
uz gaisa nosilcéja.
«  Lai nomontétu filtru, veikt darbibas pretéja virziena.

Spuldzu nomainisana

Gaisa nosliicéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, $tetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruCniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kucnu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

e VaZno je da sacuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruCnik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazlivo proditajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanic¢ke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

* Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodata i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznadeni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

vazne

<> Upozorenja

 Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doci prilikom koris¢enja.

» Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne Dbi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno
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prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCith uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za cCiScenje
aspiratora i za promenu i Cis¢enje filtera
moze da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrzavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vrugi.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tice tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrZzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas il drugo sagorevanje.

* Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
* Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montaZzu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovladéenom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.



A PAZNJA!

* Neuspe$na instalacija Srafa i zatvaraa u skladu s
ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima
elektri€ne prirode.

* Ne Koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan
nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre€avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeéa. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom koris¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapati au3ajHupaHu, TeCTUpaHW W NPOU3BEAEHU Y CKnady
ca:

+ besbegHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; ENJ/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepdopmaHcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

lMpeanosn 3a npaBuUHO Kopulhewe Yy UUbY CMarera
yThLaja Ha KMBOTHY CpefuHy: YKrbyuuTe acnupaTop Ha
MUHUMarHy BpanHy Kaga noyHeTe ca KyBawem W ApXuTe ra
YKIbYYEHWUM jOLL HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBPLLEHOr KyBatba.
lMoBehajTe Bp3nHy camo y cryyajy Befuke KOnuyuHe auma u
nape u kopucTute nojavaHy 6psuHy (€) camo y ekCTpeMHUM
cutyauujama. 3ameHnTe yrarb untepa(e) camo kaga je 1o
notpebHo pga 6ucte ogpkanu equKacHOCT CMarbera
HenpujaTHUX Mupuca. Ouuctute untep (€) 3a yknawamwe
MacHohe kaga je To notpebHo 36or oppxaBawa LoGpe
euKacHOCT Tor ucTor cunTtepa. Kopuctute makcumanHu
MPeYHUK LieBM 3a OBOA AMMa HABELEHOT Y OBOM NPUPYYHUKY
Aa bucte onTUMNU30BaNK €PUKACHOCT 1 CMakbUKM ByKy.
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Koristenje

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
kruZenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
priGvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Ceyv za izbacivanje nije priloZzena i trebalo bi da je kupite.
PreCnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

preCnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! lIzbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se proCiS¢ava od masnoca i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice



Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50mm u slu¢aju da se
radi o elektricnim kuhinjama i 65mm u slu¢aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikaC poveZite aspirator sa utinicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postavliena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaCa, (direktno povezivanje na
mrezu) ili utiCnica nije postavljena na pristupanom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utikaC koji
obezbeduje kompletno iskljuenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo poveZete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl
mreZe montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijainim kablom za napajanje; u
sluaju da dode do oSteéenja kabla, zatraZite ga od servisne
sluzbe.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odluéili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivni/e ugljeni/e filter/e ukoliko je/su priloZen/i
(proCitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  Kontrolidite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancie itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom slu€aju eventualno ih
uklonite i sacuvaite .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pri€vrs¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuci u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.
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Funkcionisanje

Kontrolna tabla sa 6 tastera

Zelite i izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da
dotaknete komande.

* Dugme ON/OFF svetlo

~. Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
+ intenzivna - trajanje 5 minuta: aspirator podeSava
~ owvu jadinu i na isteku 5 minuta se vraca na
prethodno postavljene vrednosti.

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
" visoka

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se zameni
ili opere karbonski filter. Ovakva signalizacija je
obi¢no deaktivirana. Da biste aktivirali signalizaciju,
iskljuCite elektroniku tako da pritisnete dugme 0 u
trajanju od 3 sekunda. Tada pritisnite istovremeno
dugmad 1 i 2 u trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e
blestiti samo dugme 1 a onda Ce istovremeno blestiti
i dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je doSlo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste deaktivirali
signalizaciju, najpre ¢e blestiti dugmad 1 i 2 a onda
¢e blestiti samo dugme 1 da bi prikazalo da je doSlo
do deaktivacije

" Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) niska
l + —kada blesti prikazuje potrebu da se opere filter za
7 uklanjanje masnoce.

. Dugme OFF motora (stand by) - Isklju¢ivanje
+ Elektronskih delova - Reset signalizacije o
pranju / zameni filtera.
OFF MOTORA
Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTERA
Kada je aspirator ukljucen, nakon Sto ste obavili
odrzavanie filtera, pritisnite dugme sve do zvu¢nog
signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter za uklanjanje
masnoce) ili 2 (karbonski filter) prestaje da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, iskljucuje
se elektronska komanda aspiratora.
Ova je funkcija korisna tokom procedure CiS¢enja
proizvoda.
Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je da ponovite
operaciju..

U sluCaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego $to se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5
sekundi ovaj aparat sa napajanja elektrichnom energijom na
nacin da izvucete utikaC te ga posle ponovo vratite u utiénicu.
U sluaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.



Odrzavanje

Ciscenje

Za ciscenje koristite iskljucivo meku vlaznu krpu i teCne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiSCenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

S 7-11

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se oCisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljudujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moZe da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoée povucite
rucicu koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)
SI. 13
Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje viSe duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masno¢e. U svakom sluCaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).
NE moze se prati ili obnavljati.
*  Montaza
Otvorite zastitni deo protiv pare te izvadite filter za
uklanjanje masnoce.
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za
uklanjanje masnoce te ga uévrstite uz pomo¢ dve Sipke.
Upozorenje! Sipke su u konfekcii zajedno sa
karbonskim filterom a ne sa kuhinjskom napom.
«  Da biste razmontirali filter postupite na obrnuti nacin.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omoguéuje uStedu elektriCne energije za
90% .

Sto se tie njihove zamene obratite se tehni¢kom servisu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prironika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Prironik hranite v kraju, kjer si ga je mogoCe kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpuSne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokliite
pooblasCenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaleni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

& Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite elektricno
napajanje nape, tako da vtiC izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoriCnimi  ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouCeni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoCasno z drugimi  napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
priroCniku.

» Neupostevanje pravil za CisCenje nape
in zamenjavo  ter  CisCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

 Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljucujte na elektricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti

zakljucena.

* Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upostevati doloCbe pristojnih krajevnih organov.
* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno
nameS¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriCnega
udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namesc¢ena!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameSCanje izdelka uporabite le prilozene pritrdiine
vijake. Ce jih ni na volo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.



A POZOR!

« Ce pri montazi vijakov in pritrdinih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Ne uporabljajte s programatorjem, Casovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

* Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zaletku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. Mascobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priroCniku, ter tako optimizirajte uCinkovitost in
zmanjSajte hrup.
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Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Sesalna razliéica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti loeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

ZLPOZOR'

odstraniti.
Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manj$i premer, bo vplivala na zmanj$anje uéinkov sesanja in
moeno poveéala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanj$a
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Razhmca s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maSc¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.



InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50mm pri elektriénih $tedilnikih in 65mm pri
plinskih ali me$anih tedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika
napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/\ Elektri¢na povezava

OmreZzna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name$ceni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vvti¢, slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omreZje) ali se vtic nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o intalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

*  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, Ce je/so priloZzen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razli¢ici.

«  PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata tezo nape.
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Delovanje
Upravljanje s 6 tipkami
Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

/1 sox Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna moc) -

: I >> trajanje 5 minut: nastavi se intenzivna mo¢

~ delovanja nape, po poteku 5 minut pa se ponovno
vzpostavi prejSnja nastavitev.

" Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna mog)

/7y 1 Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (mogi

| I . delovanja) - utripanje svetilke oznaduje, da je
T treba oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta

signalizacija je obidajno deaktivirana. Ce Zelite

signalizacijo aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo

zadrZite pritisnjeno 3 sekunde, da izkljucite

elektroniko.

Zatem socCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrzite

pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1,

nato pa priCneta utripati obe tipki 1 in 2 v znak

aktivaciie signalizacije. Ce Zelite signalizacijo

deaktivirati, ponovite postopek. Sprva bosta

utripali tipki 1 in 2, nato pa le tipka 1 v znak

deaktivacije signalizacije.

/7 Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mog) -

l + utripajoa oznaCuje, da je treba oprati mascobni
T filter.,

""" “. Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) - Izklop

+ elektronike - Ponastavitev signalizacije

pranja/zamenjave filtrov

IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.

PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV

Z vklju€eno napo, po CidCenju oziroma menjavi

filtrov, pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno,

dokler se ne oglasi zvo¢ni signal. Utripajo¢a LED

svetilka 1 (ma3Cobni filter) ali 2 (ogleni filter)

preneha utripati.

IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3 sekunde,

da izkljuci se elektronika, ki upravlja napo.

Ta funkcija je uporabna pri ¢iS€enju nape.

Za ponovno VkljuCitev elektronike zadoSca

ponoviti postopek.

V' primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obrnete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektricno napajanje naprave, tako da vti¢ izvleGete iz vtiCnice
in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.



Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢iscenje uporabliajte IZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

S 7-11

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasiCenost filtrov — e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mas&obnega filtra povlecite odklopno ro€ico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Slika 13

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Filter z aktivnim ogliem se obi€ajno zamasi po bolj ali manj

dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti

¢isCenja protimadCobnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj

vsake Stiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za

ugotavljanje zamasitve filtrov, e je to predvideno na vasem

modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

* Montaza
Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za mascobo.
Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za mas¢obo in ga
pritrdite z dvema zatiCema (0z. manjSima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zati€i) so prilozeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

« Filter odstranite tako, da upoStevate postopek v
nasprotnem vrstnem redu.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slu€aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

e Vazno je saCuvati ovaj priruCnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto poCnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluCaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznadeni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

<> Upozorenja

* Prije bilo koje operacije Ciscenja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem utiCnice |li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.
* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetiinim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon §to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiScenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

» Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za Ciscenje nape i
promjenu i CiStenje filtera moze

uzrokovati pozar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

« Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip
zarulje naveden u poglavlju
odrzavanje/zamjena Zarule u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tide tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanie.

* Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne Kkoristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

* Koristite samo vijke za ugradnju isporu¢ene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * VodiCu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ NeuspjeSna instalacija vijaka i zatvarata u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektriCne



naravi.

* Ne Koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem
i drzite je ukljuenom joS nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u sluéaju velike koliCine dima
i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. O istite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre uCinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanjili
buku.

110

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruZi u unutradnjosti prostorije.

@ Usisna verzija

U ovom sluaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugliena, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koridtenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanije te ¢e dovesti

do znatnog povec¢anja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drastitne promjene u popreénom presjeku
cijevi.

Filtrirajuc¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.



Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50mm
kada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65mm u sluéaju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da
je potrebno odrzavati vec¢u udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

AN Povezivanje s elektric(nom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika€, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikaCem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupa¢nom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskop€avanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu€aju da dode do oStecenja kabla mozete ga
zatraZiti i dobiti od TehniCke potpore.

Montaza

Prije nego Sto po¢nete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

*  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su prilozeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

* Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vre€ice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri¢vrSCivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.
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Funkcioniranje

Upravljacka plo¢a sa 6 tipaka

Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da
lagano dotaknete napravu.

" Tipka UKLJUCI / ISKLJUCI svjetlo

~. Tipka za odabir brzine (jaCine usisivanja)
! + intenzivna - trajanje 5 minuta: kuhinjska napa
" namje$ta ovu snagu a na isteku 5 minuta se
vraca na prethodno namjesStenu snagu.

" Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja)
~ visoka

Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja-
kada blijesti prikazuje potrebu da se opere ili
zamijeni karbonski filtar.

Ova signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako
da pritisnete tipku 0 u trajanju od 3 sekunde.
Potom pritisnite istovremeno tipke 1 i 2 u trajanju
od 3 sekunde, najprije Ce blijestiti samo tipka 1 a
onda Ce istovremeno blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da
bi prikazale kako je do$lo do aktivacije. Ponovite
operaciju da biste deaktivirali signalizaciju,
najprije Ce blijestiti tipke 11 2 a onda ¢e blijestiti
samo tipka 1 kako bi prikazala da je doSlo do
deaktivacije

~ Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja)
| + niska - kada svijetli pokazuje vam da trebate
7 oprati filtar za uklanjanje masnoce.

~. Tipka OFF motora (stand by) - Iskljuéivanje

s Elektronike Reset signalizacije o
pranju/zamjeni filtara.
OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa ukljuena, nakon $to ste
obavili odrzavanje filtara, pritisnite tipku sve do
zvuénog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje blijesti
(filtar za odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski
filtar) e prestati blijestiti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljuCuje
se elektronika za upravljanje kuhinjskom napom.
Ova funkcija moZe biti korisna za vrijeme ¢iS¢enja
proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti
proceduru.

U slu¢aju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego Sto se obratite tehniCkom servisu iskopCajte barem 5
sekundi aparat s elektri¢ne mreze vadeci utika€ i onda ga opet
ukljuéite. U sluCaju da se te anomalije javljaju i ubuduce,
obratite se tehniCkom servisu.



Odrzavanje

Ciscenje

Za CiSCenje Koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CisCenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 7-11

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga o€istiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost),  upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, ru¢no ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoc¢e povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 13
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.
Do zasiCenosti uglienog filtera dolazi nakon viSe manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja
filtera za masnocu. U svakom slucaju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasi¢enosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaZe na potrebu za tim).
NE moze se niti oprati, niti obnoviti.
*  Montaza
Otvorite zadtitnu mrezicu i izvadite filtar za masnocu.
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnoéu i
privrstite ga dvjema Sipkama.
Paznja! Sipke su prilozene kompletu ugljenog filtra, a ne
u napi.
+  Zaskidanije filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta veéu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
uStedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehni¢koj potpori.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya vyanginlara iliskin highbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak Uzere

tasarlanmstir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlar olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

e Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda basvurulabilmesi igin muhafaza etmek 6énemlidir.
Uriiniin satilmasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da driin ile birlikte
kalmasina 6zen gosteriniz.

o Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili cok 6nemli bilgiler igerir.

*  Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

¢ Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim parcalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

< Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan once elekirik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 vas ve Usti cocuklar ve
aozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivia ilaili editim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel, duvusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecribe veva teknik bilai eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmustir.

* Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri a6zetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlarr ~ veya  diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolimlerinin - havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

» Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boluminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece
zararlidir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla i1sinmamasi ve tutusmamasi

icin  tm  kizartma iglemleri dikkatle
yapilmaldr.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bollimleri
Isinabilir.
* Kurulum iglemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

« Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak onemlidir.

* Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayl kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidr.

* Elektrik ¢carpma risklerini 6nlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

« Ozellikle belirtiimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yuzeyi olarak kullanmayiniz.

* Montaj igin Urunle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

* Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

« Tum sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geciniz.

A DIKKAT!

* Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestirimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazl,

zamanlama cihazi, ayri



uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
UrGindn uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu UrlnUn uygunsuz
bir sekilde igleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da tirin ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan

g

mmmm sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  doéndsimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme iglemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel duzenlemeler dogrultusunda
gerceklestirilmelidir.

Bu Grlndn geri déntsum kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlnln saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmisg, test edilmis
ve Uretilmistir:

* Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birka¢ dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurdltdyd en dusuk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi c¢apini
kullaniniz.
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Kullanim
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu Urln ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun capi badlanti halkasinin capina esit
olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme

guctndn iyi caligmasini azaltir ve gurdlttyi blyik dlglde

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

I MuUmkdn olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan once igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani olarak



Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en alcak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50mm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65mm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagh kalinmalidir.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynagl davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dizenlemelere uygun bir prize takip erigilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin figi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Ill ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gi¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gic¢ kaynagi
kablosunun diizgun takilip takilmadigini denetleyin.

Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Montaja baglamadan once:

« Satin alinan Urinin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadidini kontrol edin.

«  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

« (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Uzere genis dibeller verilmistir.  Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirhgini tagiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.
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Calistirma

6 tuslu kontrol paneli
Davlumbaz &zelliklerini segmek icin kontrollere dokunun.

Aydinlatma AGIK/KAPALI tusu

Yiiksek hiz se¢im tusu (emme giicl) — sUresi 5
dakika: davlumbaz bu glici ayarlar ve 5 dakika
sonra eski ayara doner.

Yiiksek hiz segim tusu (emme glicu).

Orta hiz segim tusu (emme giicl) — yanip
sénmeye basladiginda karbon filtrenin
yikanmasi veya degistiriimesi gerektigini bildirir.
Bu sinyal normalde devre disidir. Uyariyi aktif
hale getirmek icin elektronigi 0 tusuna 3 saniye
boyunca basarak devre digi birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2
diigmelerine ayni anda 3 saniye boyunca basil
tutun, dnce sadece 1 diigmesi yanip sdnecek
sonra 1 ve 2 digmeleri yanip sénecekler. Bunun
anlami aktif kilinmis demektir. Uyariyi devre digi
birakmak igin operasyonu tekrarlayin; énce 1 ve
2 diigmeleri yanip sénecekler sonra da sadace
1 digmesi yanip sénecektir. Bu, uyarinin devre
disi kaldigi anlamina gelir.

™. Diisiik hiz segim tusu (emme giicti) — yanip
l - sonmeye bagsladiginda yag filtrelerinin yikanmasi
gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) -
elektronik devreleri devre disi birakir — filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak icin kisa sdreyle bu tusa
basin.

FILTRE SINYALLERINi SIFIRLAMA

Filtrelerin - bakimini  gergeklestirdikten sonra,
davlumbaz agik iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan 1 nolu
led (yag filtresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre)
yanip sénmeyi kesecekdiir.

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun.
elektronik devreleri devre digi kalir.
Bu 6zellik, GrinU temizlerken oldukga yararlidir.
Elektronik devreleri devreye sokmak igin iglemi
tekrarlayin.

Davlumbazin

Davlumbaz dogru sekilde galismadiginda fisini gekerek
elektrik baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik
Servisle baglanti kurmadan 6nce fisi tekrar prize takip bir kez
daha caligtirmayi deneyin.



Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIiZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirict Urlnler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 7-11

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gésterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gésterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komuir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 13
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.
Az cok uzun streli kullanimdan sonra pisirme tlrtne ve
yag filtresinin dlzenli temizlenip temizlenmedigine bagli
olarak karbon filtre doymus olabilir.
Her hallikarda, kartusu en azindan her dért ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gdsterge sistemi filtrenin
degistirilmesi  gerektigini gosterdigi zaman) degistirmek
gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.
*  Montaj
Buhar ekranini agin ve yag filtresini gikarin.
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.
Dikkat! Cubuklar, davlumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.
+  Filtreyi cikarmak igin ayni iglemi tersten uygulayin.

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10
defa daha uzun bir kullanim siresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirimesi igin teknik servise
basvurunuz.
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